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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
•ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a paTty, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1 . Le prissent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-apTës sont i-ndiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent'les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné 9 mettre en applica-
tion l'Articlis 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
& la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords Internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of »x officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui piéscnte 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent 8tre enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traiïé" et l'ex 
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument 9 l'enregistrement, â savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. l'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I PARTIE I 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
BEGISTEBED DURING TBE MONTH OP NOVEMBER 1974 

Nos. 13608 to 13678 

NO. 13608. LIBERIA AND SIERRA LEONE: 

Mano River Declaration establishing the Man© Rivet Union 
between Liberia and Sierra Leone. Done at Malema on 3 
October 1973 

Cane into force on 3 October 1973 by signature. 

Aut heji tic^tex tj_ English^ 
3e3Vstered_kï..ttb3 Secretar^-GgngEgl^oj;^tfag^ganc^R^vgr^U PipQ^. 

açtipg_on.bgh§lf-of„the. PartieSj^on.1_November^197U, 
(Note: Also see same number in annex A.) 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE MOIS DE NOVEMBRE 1974 

Nos 13608 à 13678 

No 13608. LIBERIA ET SIERRA LEONE : 

Déclaration du M a no portant création de l'Union du tlano entre 
le Libéria et le Sierra Leone. En date A Kaleoa du 3 
octobre 1973 

Entrée en vigueur le 3 octobre 1973 par da signature. 

T e x j b e . A n t i q u e : anglai§± 

Enregistré par.le.Secrétaire général.de. ljynipn_du..Hanof 

Ifiote : Voir aussi mine numéro en annexe A.) 

No. 1 3609. UNITED STATES OP AMERICA AND REPUBLIC 0? CHINA : 

Agreement for cooperation concerning civil uses of atomic 
energy (with appendix). Signed at Washington on 
4 April 1972 

Cane into force on 22 June 1972, the date on vhich each 
Government received from the other Government written 
notification that it had complied with all the statutory and 
constitutional requirements, in accordance with article XV. 

Authen tic_tex^^__gpglishi. 
Reqist ered^by tljgjiUn4ted St at es of _. Am eg iga^on^fi ..November 

1974^ (Note: Also see sane number in annex A. ) 

No 13609. ETATS-UNIS D•AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE CHINE : 

Accord de coopération en matière d*utilisation de 1 *énergie 
atomigue a des fins civiles (avec appendice). Signé â 
Hashington le 4 avril 1972 

Entré en vigueur le 22 juin 1972, date à laguelle chague 
Gouvernement avait reçu de l'autre notification écrite de 
l'accomplissement des procédures légales et constitu-
tionnelles reguises, conformément 4 1'article XV. 

Texte authentique^i^anglais^ 
IsÊIsIsiEi-Eàl-lIIZlîisiESSiS-âZâSlEiaSê-iS-ii-DSSêS^Eê-JâZiiâ. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13610. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OP CBINA: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to 
trade in textiles (with related letter of 10 April 1974). 
Washington, 11 April 197U 

Came into force on 11 April 1974 by the exchange of the 
said letters. 

èHifeêûiis-têiîi ^nalisha. 
Registered bj the United States of £jgerica çn 4 Ncvejgbei 

1Î55I 

No 13610. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE CHINE : 

Echange 'de lettres constituant un accord relatif au commerce 
des textiles (avec lettre connexe du 10 avril 1974) . 
Washington, 11 avril 1974 

Entré en vigueur le 11 avril 1974 par l'échange desdites 
lettres. 

Enregistré P^c.les,Etats-Onis^d^Am|rigue_le_U_noy 

NO. 13611. UNITED STATES OP AMERICA AND GUATEMALA: 

exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: deposits under Foreign Assistance Act 
of 1971. Guatemala, 16 May and 19 July 1972 

Came into fcrce on 26 April 1973, the date on which the 
Government of Guatemala informed the Government of the United 
States of America that it had been approved in conformity 
with the constitutional procedures of the Government of 
Guatemala, with retroactive effect from 7 February 1972, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

^utiien tic^textsi Inglish_and_S£anishi 
Registered by the U|iited_St at es of Afigj^cg o n ** November 

J975I 

No 13611, ETAIS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux dépats 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1971 sur l'aide â l'étranger. Guatemala, 16 mai et 
19 juillet 1972 

Entré en vigueur le 26 avril 1973, date à laguelle le 
Gouvernement gua.ténaltègue a informé le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérigue gu'il avait été approuvé selon les 
dispositions constitutionnelles du Gouvernement guatémal-
tèque, avec effet rétroactif au 7 février 1972, conformément 
aux dispositions: desdites notes. 

yex^es_aut;bentiques ;_angj.ais_et _gsgagnol^ 

No. 13612. UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY : 

Treaty on extradition. signed at Asu neion en 24 May 1973 

came into force on 7 May 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Hashington, 
in accordance with article 20. 

Authen tic_tex tsi 1.32i\sh_a nd_§£ani shj. 
rtggistered by the Unitgd States of America eg 4 November 
~ ISSSl 

No 13612. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PARAGUAY : 

Traité d'extradition. Signé à Asuncion le 24 irai 1973 

Entré en vigueur le 7 mai 1974 par 1'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu à Hashington, 
conformément A l'article 20. 

Text es_au then tic; ues_^_an3 lai s_et_es£a2noli 



No. 13613. CNITED STATES 0? AMERICA, 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 

NORWAY AND 

Protocol suspending the application 
Agreement for cooperation .between 
United States of Ataerica .and the 
concerning civil uses of/atomic • 
the application of safeguards by 
Energy Agency pursuant^to the Mon 
Signed at Vienna on 7% Sept ember 

of safeguards under the 
the Government of the 

Government of Norway 
nergy and providing for 
the International Atonic 
-Proliferation Treaty. 
1973 

Cane into force on 25 Septeober 1 
accordance with paragraph 3. 

AutJieri tic_t ex n^l is hA 
delisteçed b£ the Ujiited States of 

Î2ÏÏ1 

973 by signature, in K> 
America on 4 NcveœbeiA/^ cf̂ r-v» 

4 

Wo. 13611. CNITED STATES OP AMERICA. ERAZIL AND FEDERAL 
BEPUBLIC OF GERMANY : 

Exchange of nctes constituting an agreement relating to a 
space research project (with memorandum of understanding 
dated 12, 15 and 16 October 1973). Brasilia, 17, 18 and 
19 October 1973 

Came into fcrce on 19 October 197 3, the date of the last of 
the notes accepting it, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

SSthentic_tgxtSi English_and,Portuguese* 
legist§£ed b£ t&e United Stages of Am^fic^ oji 4 November 

97M . 

NO 13613. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, NORVEGE ET AGENCE 
INTERNATIONALE CE L 1 E N E R G ^ ATOMIQUE : 

protocole portant suspensi/n de l'application de garanties 
stipulées par l'Accord ae coopération entre le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Américfue et le Gouvernement norvégien en 
matière d' utilisa tienne 1 ' énergie atomique â des fins 
civiles et prévoyant /l'application de garanties par 
l'Agence internationale de l'énergie atomique conformément 
au Traité sur la ncii-prolifération des armes nucléaires. 
Signé à Vienne le J5 septembre 1973 

Entré en vigueur le 25 septembre 1973 par la signature, 
conformément au paragraphe 3. 

1 e_aut hen t i^ue^.à rjSlài.Sj. 

No 13614. ETATS-UNIS D 
FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

'AMERIQUE, BRESIL ET HEPUELIQUE 

Echange de notes constituant un accord relatif â un projet de 
recherches spatiales (avec mémorandum d'accord en date des 
12, 15 et 16 octobre 1973). Brasilia, 17, 18 et 19 octobre 
1973 

Entré en vigueur le 19 octobre 1973, date de la dernière 
note d'acceptation, conformément aux dispositions desdites 
notes. 
ISift§s_authenti^ues_i.analais_et_2ortu^aisA 
Ê nrëglst ri~pjr~lës~i tâts-Ûjiïs^d/Ami ri novembre, J9 

No. 13615. UNITED STATES CF AMERICA ADD IKDIA: 

Agreement on Public Law 480 and other funds. Signed at New 
Delhi on 18 February 197*4 

Caoe into force cn 18 February 1974 by signature. 

Autfjen tig_t§2 ti__E ngl is hr 
HeçîXstgied bj'the Uflitgd States of,flmgrisa gjj 4 Novembgr 

No 13615. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET INDE : 

Accord relatif aux fonds perçus en relation avec la Ici 
No 490 et & d'autres fonds. Signé à New Delhi le 18 
février 1974 

Entré en vigueur le 18 février 1974 par la signature. 

Tgxte^authentiguei_:_anglais. 
Ijji^îi'iil ilç _ll.s_jt- ts-Unis. d^Amérigueule 4.pQyenbre__197jj,_ 

Mo. 13616. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 

Exchange of notes constituting an agreesent relating to a 
tracking station on Kvajalein Island (with enclosure). 
Tokyo, 27 March 1974 

Came into fcrce on 27 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen t ex t§i El!2lish_à£d-Ja_ganeseA 
[<eâistered~bi thg United §tates of.Âœerica on..4_Ncveaber 

J 9 7 41 

No t3616. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Echange de notes constituant un accord relatif à une station 
de poursuite sur l'île Kwajalein (avec pièce jointe). 
Tokyo, 27 mars 1974 

Entré en vigueur le 27 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

2£3i£§_au£j)eflti3ues_i_anslai§_et_3aEonais.i 
Inïeaigtré^EâS-ISS-itâ^SzlîliS-âiAislElsSi-lS-ii-iJS^SSÈlS-JâZiiâ. 

No. 13617. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 

Agreement concerning an international observer scheme for 
whaling operations from land stations in the North Pacific 
Ocean. Signed at Tokyo on 23 April 1974 

Came into fcrce on 23 April 1974 by signature, in 
accordance with article 6. 

Aut fcen tj.c_£ex£si Eiî9lish_&Ilâ_Jâ£â!lêSêA 
Registered b^ the ynitgd States oJ_America o£| 4JNovember 

1974^"* 

No 13617. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Accord relatif à un système international d'observation des 
activités de chasse & la baleine menées à partir de 
stations terrestres dans l'océan Pacifique nord. Signé à 
Tokyo le 23 avril 1974 

Entré en vigueur le 23 avril 1974 par la signature, 
conformément à l'article 6. 

Text es_a ut hen tigues_j._an3 laisse t^Jagonais., 
^£êai§Î£l_£âE.lI§_ïtItS2Unis_d^In|rÎ2Ûe_îe_4 



Ho. 13618. UNITED STATES 0? AMERICA AND PHILIPPINES: No 13618, ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES 

Agreement on the use of the Veterans Memorial Hospital and 
the provision of inpatient and outpatient medical care and 
treatment and nursing home care of veterans by the 
Government of the Philippines and the furnishing of 
grant-in-aid thereof by the Government of the United States 
of America. Signed at Manila on 4 April 1974 

Came into fcrce on 4 April 1974 by signature, with 
retroactive effect from 1 July 1973, in accordance with 
article 16. 

Aut^eritic_£ex .Eflgl ishj. 
Registered bj th§ United §tates gf Amgf^ca cn 4 November 

Accord relatif a l'utilisation du Veterans fleccrial Hospital 
st â la fourniture par le Gouvernement philippin de soins 
et de traitements médicaux hospitaliers et posthospitaliers 
et de services de maisons de retraite aux anciens 
combattants ainsi qu'à l'octroi de subventions connexes par 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Signé à Manille 
le a avril 1974 

Entré en vigueur le 4 avril 1974 par la signature, avec 
effet rétroactif au 1er juillet 1973, conformément à 
l'article 16. 

Tgxte,aathentigue^:_anglai§. 
Ênrêgîstré^par Îes^tats-Ûnis_ d^Atnériflue le,4 novembre 19?_4. 

t 

No. 13619. UNITED STATES OP AMEBICA AND PHILIPPINES: 

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed 
minutes). Signed at Manila on 30 April 1974 

Came into force on 30 April 1974 by signature, in 
accordance with part III(B). 

hSD.tic_t ex ti E n^l ighj. 
Registered by the United States of_Af€rica cn 4 Ncveaber 

1S2Ï.i 

No 13619. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal approuvé). Signé à Manille le 30 avril 197U 

Entré en vigueur le 30 avril 1974 par la signature, 
conformément A la troisième partie, section E. 

Tex t e^aut hent in • ji^la i 

No. 13620. UNITED STATES 0P AMERICA AND PHILIPPINES: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
relinguishment of certain land at Camp Wallace (with nap). 
Manila, 20 and 30 May 1974 

Came into force on 30 Hay 1974, the date cf the note ia 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut heQ£ic_t ex ti EQHiishj. 
Registered by tjîg United states o£ Aggrica on 4 November 

NO 13620. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
rétrocession d'une partie du terrain de Camp Wallace (avec 
carte). Manille, 20 et 30 mai 1974 

Entré en vigueur le 30 mai 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

IS2£ê_âilt hentiaue^i^ânal^is,,. 

No. 13621. UNITED STATES OP AMERICA AND PHILIPPINES: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
• ili tary assista oce: payments unde r Foreign Assi stan ce Act 
of 1973. Manila, 16 May and 16 July 1974 

Cane into fcrce on 16 July 1974 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect from 1 July 1974, in accor-
dance with their provisions. 

Aat tjen tic_t exti Engli§hA 
Registered~by £hg HQited §tateg of Afflfi.jca on_4 November 
""J974~ ~ 

No 13621, ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paiements 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi àe 1973 sur l'aide a l'étranger. Manille, 16 mai et 
1£ juillet 1974 

Entré en vigueur le 16 juillet 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er juillet 197n, confor-
mément â leurs dispositions. 

.au^hentigue.:_a nglfrjst 

No. 13622. UNITED STATES OF AMERICA AND YEMEN: 

Economic, Technical and Related Assistance Agreement (with 
related letter) . Signed at San»a on 20 April 1974 

Came into fcrce on 20 April 1974 by signature, in 
accordance with paragraph 8, 

Ayth^d tïç_t ex t^ Ejialishj. 
Regdste£ed by tjig Un^ted.Statgs of Agg^isa.on 4 November 
"JÎ3ÎI 

No 13622. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YEMEN : 

Accord d'assistance dans ies domaines économique et technique 
et les domaines connexes (avec lettre connexe). Signé à 
Sana le 20 avril 1974 

Entré en vigueur le 20 avril 1974 par la signature, 
conformément au paragraphe 8. 

No. 13623. INITED STATES 0F AMERICA AND BAHAMAS: 

Agreement on preclearance for entry into the United States of 
America (with annex). Signed at Nassau on 23 April 1974 

Came into force on 23 April 1974 by signature, in 
accordance with article IX. 

Aut^entic_texti En^lishA 
Registered by'the Ua£ted_stàtes oJ_Arae£iça_çn_4_Ncyember 

197ÛJ 

No 13623. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BAHAMAS î 

Accord relatif aux formalités anticipées en vue de 
l'admission aux Etats-Unis d'Amérique (avec annexe). Signé 
â Nassau le 23 avril 1974 

' Entré en vigueur le 23 avril 1974 par la signature, 
conformément A l'article IX. 

Texte_authentiaue.i^àiSlâiSi 



No. 13624. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 

looscheâuled tir Services Agreement (with annexes and 
exchanges of notes), • Signed at Ottawa on 8 Hay 1974 

Case into force on 8 Hay 1974 by signature, in accordance 
with article IVIII. 

Ant hen tic texts: .EggljLsh Spd French t 
8§gA§tgEed. fry the Pnifrsd States,, of _ Amer ica pn 4 November 

NO. 13625. UNITED STATES OP AMERICA AND CANADA: 

Agreement on air transport preclearance (with annexes). 
Signed at Ottawa on 8 Hay 1974 

Cane into force on 8 Nay 1974 by signature, in accordance 
with article X. 

Aut^entic_textsj English an^ g^encji^ 
Heg1stered bj the Unitgd Spates of America on 4 November 

J52JU " 

No 13624. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Accord relatif aux services aériens non réguliers (avec 
annexes et échanges de notes). Signé 4 Ottawa le 8 mai 
1974 

Entré en vigueur le 6 mai 1974 par la signature, 
conformément â l'article XVIII. 

Textes^authentigueg^:.anglaisset_frangais. 
Enregistré ta t s-Dnis^d^Âroérigue^le^ ngyenbrg_ 1974^ 

No 13625. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Accord relatif au prédédouaneinent dans le dosai ne du 
transport aérien. Signé à Ottawa le 8 mai 1974 

Entré en vigueur le 8 mai 1974 par la signature, 
conformément a l'article Xf 

Textes authentàgues_:^anglais^gt,^rançaist 
Enregistré, par^lgs^Btats-Ugis_dlÂffilrigue^le_4^noyeabre_j974A 

No. 13626. UNITED STATES OP AMERICA AND GUINEA: 

Agreement for sales of agricultural cc»modities (with annex). 
Signed at Washington on 8 May 1974 

CaBe into force on 8 May 1974 by signature, in accordance 
with part III (B). 

Authen t j.ç^t ex t s ^ ^ English, a nd^FrenchA 
" Reqjstered_^y_the_United_States,gf *Berica_.on_4^Novgnber 

1974± (Note: Also see sane number in annex A.7 

No. 13627. UNITED STATES OF AMERICA AND SUDAN: 

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex 
and official agreed minute). Signed at Khartoum on 8 May 
1974 

Caae into force on 8 May 1974 by signature, in accordance 
with part III (6) . 

Aat hen t ic_t exti Ejiglishi. 
Registered United.St ates of America on 4 November 

1974j 

No 13626. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUINEE : 

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec 
annexe). Signé â Washington le 8 mai 1974 

Entré en vigueur le 8 mai 1974 par la signature, 
cooforDément â la troisième partie, section E. 

Ënrçgîstrf^pjr^lilIÊtâ ts- ynis_d^AmérigiJe^ïe_4_noyegbre_197jj. 
(Note : Voir aussi sine numéro en annexe A.) 

No 13627. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SOUDAN : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec annexe 
et procès-verbal approuvé officiel). Signé â Khartoum le 
6 mai 1974 

Entré en vigueur le 8 mai 1974 par la signature, confor-
mément à la troisième partie, section B. 

e_aut hen tie] n^la i£A 
Enrggistré par les Etats-Unis d^Amérique le 4 novembre . 1974. 

No. 13628. UNITED STATES ÛF AMERICA AND EGYPT: No 13628. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in cotton textiles. Washington, 10 May 1974 

Cane into force on 10 May 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des textiles de cctcn. Washington, 10 mai 1974 

Entré en vigueur le 10 mai 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Aut hen tiç_£ex t^ English,. 
Registered bj the United States of Amerjca on 4 November 

1974, 

?g*te_authentigue L _l_anglais. 
ts-Ûnis d'Amérique,le,4_ novembre, 1974. 

No. 13629. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 

Agreement for sales of agricultural connodities. Signed at 
Cairo on 7 June 1974 

Came into force on 7 June 1974 by signature, in accordance 
with part III (B). 

*2thentic_texti Englishx 
Registered_bx United States of America on 4 November 
~ ISIUj. " ~ 

No 13629. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 

Accord relatif à la vente de produits agricoles. Signé au 
Caire le 7 juin 1974 

Entré.en vigueur le 7 juin 1974 par la signature, 
conformément â la troisième partie, section E. 

!5££.§_âïïthentisue_i:_ar!3laisA 
E il r e^ i s t r £a 1 e s^ B t a t s-^n i A ̂  ê r i 3 u n g v em fc r e 
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HO. 13630. UNITED STATBS OP AMERICA AND THAILAND: No 13630. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET THAÏLANDE 

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic 
energy. Signed at Washington on 14 May 1974 

Came into fcrce on 27 June 1974, the date on which each 
Government received from the other written notification that 
it had complied with all statutory and constitutional 
requirements, in accordance with article XV. 

ISthentic_text^ English^ 
Registered by the United States o,| America cn 4 November 
~~ JSÎÎI 

Accord relatif à la coopération en matière d'utilisation de 
l'énergie atomigue à des fins civiles. Signé à Washington 
le 14 mai 1974 

Entré en vigueur le 27 juin 197u, date à laguelle chague 
Gouvernement a reçu de l'autre notification écrite gue les 
conditions législatives et constitutionnelles avaient été 
remplies, conformément à l'article XV. 

rî la is^ 
Enregistré^£ar,lej^ ftâts~ônis dj Amferigue_le_M _novgmbrg^974^ 

No. 13631. UNITED STATES OP AMERICA AND PORTUGAL: 

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic 
energy (with related note). Signed at Hashington on 
16 Hay 1974 

Came into force on 26 June 1974, the date on which each 
Government received from the other written notification that 
it had complied with all statutory and constitutional 
requirements, in accordance with article XV. 

Aut hen tiç_tex tg_£f_t he_Açj£§§!Iien£i E|iglish_and^Portuguese1> 

Registered by Sniped States of_Anejica ojj 4^November 
"*~1974l 

No 13631. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POBTUGAL : 

Accord relatif à la coopération en matière d'utilisation de 
l'énergie atomique à des fins civiles (avec note connexe). 
Signé â Washington le 16 mai 1974 

Entré en vigueur le 26 juin 1974, date à laquelle chague 
Gouvernement a reçu de l'autre notification écrite gue les 
conditions législatives et constitutionnelles avaient été 
remplies, conformément à l'article XV. 

Text_es_authentiqgesdel^Accogd :_anglais_et_portagais^ 

l££S3istr|_£ar-ies_itats;Unis_diAm|Ji2u^ 

No. 13632. UNITED STATES OP AMERICA AND JCRDAN: 

Joint statement between the President of the United States of 
America and the King of Jordan relating to relations 
between the two countries. Dated at Amman on 18 June 1974 

Came into force on 18 June 1974. 

Authenti£_text^ English^ 
Registered bj the United States of America oji 4 November 

19741 

No 13632. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JORDANIE î 

Déclaration commune du Président des Etats-Unis d'Amérique et 
du Roi de Jordanie sur les relations entre les deux pays. 
En date à Amman du 18 juin 1974 

Entré en vigueur le 18 juin 1974. 

Texte authentique : anglais. 
£li££3igt lé_Ear_ïesj ta tg-U^ 974?j 

No. 13633. UNITED STATES OP AMERICA AND MEXICO: 

Exchange of letters constituting an agreecent relating to the 
detection of opium poppy cultivation (with appendixes). 
Mexico City, 10 and 24 June 1974 

Came into force on 24 June 1974 by the exchange of the said 
letters. 

Aut hen^ic^tex ts^ E£glish_ai)d<_Siganis,ija 
Registered by United_States of America on 4 November 

.19 7 4 J 

No 13633. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
détection des cultures de pavot (avec appendices). Mexico, 
10 et 24 juin 1974 

Entré en vigueur le 24 juin 1974 par l'échange desdites 
lettres. 

îex^es .authentigues_^_ang^ais,etres^agnol^ 
£ 2£egi str é_pa r_les_E ta tj- UniilUImlr^gueZlg .PQ yen br e 1974. 

No. 13634. ONITED STATES OF AMERICA AND REPUELIC OP KOREA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: payments under Foreign Assistance Act 
of 1973. Seoul, 25 and 27 June 1974 

Came into fcrce on 1 July 1974, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

^aalisiu 
Registered b£ Unitgd §tates o,| Ameriga o,b_4 November 

No 13634. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paiements 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1973 sut l'aide â l'étranger. Séoul, 25 et 27 juin 
1974 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, conformément aux 
dispositions desdites notes* 

II&SSistré^Ea t ta tï^Ûnis^ià^ 

No. 13635. UNITED STATES 0F AMERICA AND NICARAGUA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: payments under Foreign Assistance Act 
of 1973. Managua, 15 May and 28 June 1974 

Cane into fcrce on 1 July 1974, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

A)jt hen tiç_t9X tsj, Englis£_ajjd-SiBanis]j.l. 
Registered b£ the United^States Am^rica^on 4 November 

197ÛI ' " 1 

No 13635. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paiements 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1973 sur l'aide â l'étranger. Managua, 15 mai et 
28 juin 197U 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes^authentigues^: anglais.et.espagnol 
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13636. UNITED STATES OF AMERICA AND BURMA : No 13636. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BIBMANIE : 

Exchange of nctes constituting an agreement relating to the 
provision of helicopters and related assistance to suppress 
the illegal cultivation, processing, production and 
trafficking of narcotic dru gs, Ran goon, 29 June 1974 

Case into fcrce on 29 June 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Authentie_textj _£l!3iishi. 
Registered bj the United_States of America cn 4 Noveabgr 

19747 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
fourniture d'hélicoptères et d'une assistance connexe en 
vue de la suppression de la culture, du traitement, de la 
production, et du traffic illégaux des stupéfiants. 
Rangoon, 29 juin 1974 

Entré en vigueur le 29 juin 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique ; anglais». 

INTERNATIONAL ATOMIC ENE8GY AGENCY AND IRAN: No 13637. 
IRAN : 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the non-proliferation of nuclear 
weapons. Signed at Vienna on 19 June 1973 

Came into force on 15 Nay 1974, the date upon which the 
Agency received written communication froa the Government of 
Iran to the effect that the latter's statutory and 
constitutional requirements had been met, in accordance with 
article 25. 

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la ncn-prolifération des â n e s nucléaires. 
Signé â Vienne le 19 juin 1973 -i 

Entré en vigueur le 15 mai 1974, date a laguelle 1'Agence 
avait reçu du Gouvernement iranien notification écrite de 
l'accomplissement des conditions d'ordre constitutionnel et 
législatif requises à cet effet, conformément à l'article 25. 

Aqtheii tic .text;, 
5êai§tered_bx^the_Internatignal_Ato^ 
• sIEiviâîSE^JiîîI 
-« See article 22 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

novembre_ 

->"" Voir article 22 peur les dispositions relatives h la 
nomination d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 13630. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGRAMWE) ANE GABON: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Gabon. Signed 
at Libreville on 11 November 1974 

Came into force on 11 November 1974 by signature, in 
accordance with article XIII(1) . 

âHthentic_texts: Engli§h_anà_ElgnçhA 
feiistered ex officio on_!l_November_,1974A 

See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the Inter-
national Court of justice. 

No 13638. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
RATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ST GABCN : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement gabonais. 
Signé â Libreville le 11 novembre 1974 -

Entré en vigueur le 11 novembre 1974 par la signature, 
conformément à 1'article XIII, paragraphe 1. 

ï^zisâ-âSiiJSûilajJêS-À-âiiaiâis-êî-ïEâiiSâiâi 
Enregistré,^1 officg_lg_Jl.noyemHre_J974. 

-> Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitre par le Président de la 
Cour internationale de Justice. 

13639. FRANCE AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: No 13639. FRANCE ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Cultural and Technical Co-operation Agreement, 
es Salaam on 9 March 1973 

Signed at Dar 

Came into force on 9 March 1973, the date of the exchange 
of the notifications by which the two Governments inforoed 
each other of the completion of their requisite 
constitutional procedures, in accordance with article III. 

^uthen tic^textgi E£®Iich..§nd_En3lishit 

Accord de coopération culturelle et technique. Signé A Dar 
es-Salam le 9 mars 1973 

Entré en vigueur le 9 mars 1973, date de l'échange des 
notifications par lesguelles les deux Gouvernements se sont 
informés de l'accomplissement des procédures reguises par 
leur Constitution, conformément â l'article XII. 
lÇg2£ë§,g^thentigues_^_francais_etianglaisf 

e^istré_£ar_la_F ra nce_le_12_£oyemb re_22Ziii 

NO. 13640. FRANCE AND FEDERAL BEPUBIIC CF GERMANY: NO 13640. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
duration of protection of French works in Germany and 
German works in France. Paris, 27 February and 24 April 
1974 

Echange de notes constituant un accord concernant la durée do 
protection des oeuvres françaises en Allemagne et des 
oeuvres allemandes en France. Paris, 27 février et 
24 avril 1974 

Came into fcrce on 24 April 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 24 avril 1974 par l'échange desdites 
notes. 

^flthentic_texts^ frenchmand_GermaûA 
Registered by France .ô "*1_2, November 19?4t Inyeqistré gar,la France îe "T2 novembre 1974. 
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Ho. 13611. UNITED RATIONS AND ITALY: No 13611. ORGANISATION DBS NATIONS ONIES ET ITALIE 

Agreement regarding the arrangements for the world Food 
Conference 1974. Signed at Rome on 4 November 1974 

Came into force on 4 November 1974 by signature, in 
accordance with article 1(3). 

Aut Jien tic_texti ErigiishA 
e* officio on_12_No£gjDber_!974A (No£e: Also see 

same number in annex A.) 

Accord relatif à l'organisation de la conférence mondiale de 
l'alimentation de 1974, signé & Rone le 4 novembre 1974 

Entré pn vigueur le 4 novembre 1974 par la signature, 
conformément à l'article X, paragraphe 3. 

^eg^e^authentigue^i.apglai^. 
Enregistré djôffiçê"le_j2_T}ôveabre,19741 (Note : Voir aussi 

même numéro en annexe A.) "" 

No. 13642. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TORKEY: 

Loan Agreement - Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
9 June 1971 -

Came into force on 29 September 1971, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 

AQtheatic_texti__!aglish,_ 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13642. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

Contrat d'emprunt - Pro;Jet_r^atif_à_l^en^ignenent (avec 
annexes et Conditions générales applicables aùx~contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé â Washington le 9 juin 1971 -» 

Entré en "igueur le 29 septembre 1971, dès notification par 
la Banque au Gouvernement turc. 

Texter auther^tigue^^anglaiSj, 
Enregisti:I_gar^Ja Banque in te rnatignalepour_la 

reconstruction et lg-dèyeloppement^le^14-novgmbrei 1974. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 

No. 13643. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

Guarantee Agreement - DYB_Pro^ect (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 
15 March 1974). Signed at Washington on 28 June 1974 -» 

Cane into force on 30 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 

Aathentic_text^ English^ 
Segistered ,by,the International, Bank for_ Beconstrac tiopand 

S«2êIâESêIîi.2I!-iii_N22®Efe®£Z3l2Ïx " - - - - - - -
-» See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 13643. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

Contrat de garantie - Projet^de^la_Devlet^ïatijiB^^kasi 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé à 
Washington le 28 juin 1974 

Entré en vigueur le 30 septembre 1974, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement turc. 

îexte authentique.j anglais^ 
Enregistré par la ,Bangue7internationale _pgur_la 

Iggonstrugtion_et_ledé vgloppement_le -,J novembre 1974. 

-» Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13644. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: 

Development Credit Agreement - Amifeaya.Irrigation_Project 
(with schedules and General Conditions""Âpplicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 5 July 1973 -» 

Came into force on.30 August 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Ethiopia. 

Authentic text:. Eng^is^ 

14lNQyëÊbir~Ï974A ' 

"See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13644. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ETHIOPIE : 

Contrat de crédit de développement - rgla£if__à 
llirrjgation,dans_la_régionAmibara (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 5 juillet 1973 -

Entré en vigueur le 30 août 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 

henti£Ue_i_anglaÏSA 
Enr egi s tré_iBar,^Assogia^ionjin ter nationale ^développement 

le_ 14ngvembre~*1974j~ ~ — — — - -

-> Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13645. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: 

Development Credit Agreement - Th^r^, Education ̂ Project. (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). signed at 
Washington on 5 July 1973 -» 

Came into force on 30 August 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Ethiopia. 

Authen tiç_texti^Eiiglish^ 

lûjîiïiïiâlElïIIiû 

-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
' provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 

the President of the International Court of Justice. 

• 

No 13645. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ETHIOPIE : 

Contrat de crédit de développement - T£oi§iège_projet^rela tif 
l_IlÊi!§Si3îiÊ£êB£ (avec annexes et Conditions~génêraies 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969) . Signé à Washington le 5 juillet 
1973 -

Entré en vigueur le 30 aollt 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 

Enrggistré^fiar^l^Associ|tign_intgrnation 
IS-JiililSïêiïfl-lJIil 

-. Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13646. INTERNilIONAI DEVB10PHENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: 

No 13646. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ETHIOPIE : 

Developseut Credit Agreement - pi ft Telg eg «a unicgtiog s 
P^oject (witji schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 17 January 1974 

Came into force on 23 September 1974, upon notification by 
the Association to the Government of Ethiopia. 

Ant^entic_texti gngl^sh^ 
Inteypat^çpal Development Association,on 

"See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Ci ncjuiè ne ̂ r o j et ̂ relatif 
aux^téléconmanications (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 17 janvier 1974 

Entré en vigueur le 23 septembre 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 

Tg^tgauthegtigue 
Enrgcjlstrè, par,l,1.Association internationale_dg_développement 
"le "ï47nôvembre_î974" 

- Voir paragraphe ,8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président dfe la Coar internationale de Justice. 

No. 13647. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ICELAND: 

Guarantee Agreement - giqa^da.HydrQelectgic.gEQjigct (with 
General Conditions Applicable to Loan ar.d'Guarântee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
20 December 1973 -» 

Came into force on 6 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Iceland. 

àfitilgn tig.texti^En^lis^ 
Isa S£gfl-tjfeg. JEBfcSEPâ t ion gl._Bank„fo£_Recggg true tioij,and 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointpent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13647. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ISLANDE : 

Contrat de garantie - Projet_h^dro;|lectri.2ue_d£_Sijgalda 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé â Washington le 20 décembre 1973 -« 

Entré en vigueur le 6 mai 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement islandais. 

Texte autfrÇQtique.; anglais. 
Sprgg^strg^ar^la^Bangue^iji ter nationale^pour^la 

-> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13648. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

Development Credit Agreement - Higa£hal-pPraj|esh_AE£>le 
g£2Çë5si»Sg.d.,MaçÉetiftg,Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
22 January 1974 

Came into force on 26 September 1974, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Autfoen tic_text.fpglish^ 
figg^gtgEg^bj^thp IflteEQgtig^al,Development,Association on 
'liJ-SsiiafeitliiZlji 

-» "see section 8.03(c) of the General Conditions for the 
provisions relating to the appointaient of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13648. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développement - Projet^relatif au 

rêaion^de^Riœâchâï^PrâdGSh 7âvec~"Innexês et~Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 22 janvier 1974 -« 

Entré en vigueur le 26 septembre 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Texte a ut hestigue^ anglais t 
Enregistré par_llAsscciâtion_internatigna^e_de_déye^oçpement 

-> Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13649. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
THAILAND: 

Development Credit Agreement - £ortke§st_Tbailan£_l£riga£ion 
project (with schedules ând Generâl~Conditiôns 

Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969) . Signed at Washington on 19 February 
1974 

Came into force on 7 October 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Thailand. 

Registered^b;^^he_li|fcerggtioQal^gevej.opgiejjt Association on 

'-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13649. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
THAÏLANDE : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_à 

2a«.Thâîïande "(avec annexes et Conditions génlraïes appli-
cables aux contrats de crédit de développement en date du 
31 janvier 1969). Signé à Washington le 19 février 1974 

Entré en vigueur le 7 octobre 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement thaïlandais. 

Enregistré, pag.l^Assoçiation in^ernationaleiide_dévglgf>Bgg<5i*t 

-> Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 13650. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BURUNDI: 

Development Credit Agreement - ^i^hwaaintenanoe^Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 27 March 1974 

Came into force on 2 2 August 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Burundi. 

£ut hen tic_ text j. Engl isht 
Sexist ere d_b2_tiie_Jnt er nation §l-DevglO£Bient_Associa tion^on 

14~NÔvêâii£ll974a~~~ ~ ~ " ~ 

i See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13650. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BURUNDI : 

Contrat de crédit de développement - Projet _relatif_à 
^^entce^ien^du^rêseao^rautier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 27 mars 1974 

Entré en vigueur le 22 aoQt 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement burundais. 

Texte_,authentiaue_<:-.à£3iâi2i. 

""âl-îîIiSïsïiïilII^âl" ~ 
-T Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13651. INTERNATI0NA1 BASK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MAURITIUS: 

Loan Agreement - £ort_Projeg£ (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
12 April 1974 

Came into force on 13 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Mauritius. 

Authentic_text£ English^ 
l®âistered_bj_the^In^ernational_Bank_ f or__Re£2ji§true tign_and 

-t See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13651. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

Contrat d'emprunt - Projet^gortuaice (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d*emprunt et 
de garantie en date du 31 janvier 1969), Signé à 
Washington le 12 avril 1974 -

Entré en vigueur le 13 juin 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement mauricien. 

12 xte^authen ti^ue^.angla isi 

-> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 1 3652. INTERNATIONAL BANK FOR RECCNSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND CHILE: 

Guarantee Agreement - Technical_AssistaQ£e_£rojeçt (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
22 April 1974 ^ 

Came into force cn 23 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Chile. 

Aut hen tig_texti__ English., 

"see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13652. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHILI : 

Contrat de garantie - Projet^relatif_â_Vassistançe- technique 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Washington le 22 avril 1974 

Entré en vigueur le 23 juillet 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement chilien. 

ÇggQ ."Structiop_et_le dèveloppement, le_j4_novembre_J974. 

-< Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice » 

No. 13653. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BOTSWANA: 

Development Ctedit Agreement - Franc!stown_Ur^an_Develogment 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 9 May 1974 -> 

Came into force on 4 October 1974, upon notification ty the 
Association to the Government of Botswana. 

Authentic_text:, English.. 
RgâiiiêÊSâ_b2-the_International_Develoffent_Association_on 
" ô vê mbêr 

-« See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13653. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EOTSWANA : 

Contrat de crédit de développement - Projet_d^urbanisme_de 
Françistown (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé A Washington le 9 mai 1974 

Entré en vigueur le 4 octobre 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement du Botswana. 

ïi.ïSISiïâïïÊIIÎIIII-""""""""" 
-i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ko. 13654, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND CAMEROON: 

No 13654. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CAMEROUN : 

Loan Agreement - Livestock_Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
14 May 1974 -, 

Came into force on 16 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Cameroom. 

Authentic_texti iDSlish^ 
S§âi§£§ESâ_£ï_£]2S-3StÊEûâii2ûâI-ââ£i-!2I-5êcorstruction_and 

D eveIo£raent_or]_24_Noyêm^e£~Î974A 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt - Projet^relatif_&_l^|levage (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Hashington le 14 mai 1974 i 

Entré en vigueur le 16 septembre 1974, dés notification par 
la Banque au Gouvernement camerounais. 

-< Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13655. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PAKISTAN: 

Guarantee Agreement - MultaFertiliser_Projeçt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
24 May 1974 -

Came into force on 30 July 1974 , upon notification by the 
Ban* to the Government of Pakistan. 

Authentic jEext;^ English, 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13655. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPEMENT ET PAKISTAN : 

Contrat de garantie - Projet_de_lultari^relatifla 
££2duction_dJ>en^rais (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 
31 janvier 1969). Signé a Hashington le 24 mai 1974 -. 

Entré en vigueur le 30 juillet 1971, lès notification par 
la Gangue au Gouvernement pakistanais. 

Te jr te^authen t i^ue 

-i Voir paragraphe 9.C4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13656. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TUNISIA: 

Guarantee Agreement - Third _ Wat er_Supply_Proj.e£t (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
29 Bay 1974 

Came into force on 24 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Tunisia. 

Authentic_texti Englisht 
JiÊâi§£ÊEê£-]?X-£2lë_.ÏJ!terna£iQrial_Bank_f or_Reconstruc tior_and 

-« See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13656. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIE : 

Contrat de garantie - Troisiéne_projet_relatif_à_l^adduction 
d^eau (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Hashington le 29 mai 1974 -, 

Entré en vigueur le 24 septembre 1974, dés notification par 
la Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte^authentiaue^anglais. 

£SÇ2i!§££S£tion-et-le-dê velO£pement_le_j4_no vembre^jgjtu 

-> Voir paragraphe 9.C4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour interna tionale de Justice. 

No. 13657. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

Development Credit Agreement - Southern_gegion^Agricultural 
Rëhà^iiîi§tiori_Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 March 1974), signed at Ha shington on 5 June 
1974 

Came into force on 6 September 1974, upon notification by 
the Association to the Government of the Sudan. 

âât£en tic_texti ^Daiisli!. 
Registered by the International Development Association on 

JiLSaïêliÏElÏJIiU" 
section 10.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13657. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SOUDAN : 

Contrat de crédit de développement - P£ojet_de_relèvement 
agriçole_dans_la_région-duiSud (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de dévelop-
pement en date du 15 mars 1974), Signé â Hashington le 
5 juin 1974 -, 

Entré en vigueur le 6 septembre 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement soudanais. 

2®*te_authenti3ue_^_ anglais,. 
St£é_£ar_l^Associa tion_interna tiongle_de_ développement 

lê_j4~novembri~3974T 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13658. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES; 

No 13658. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

Loan Agreement - Indus,tria^ .jggggtmeii gpa^Smallholder 
Ï£ge^Farmers_Project "(*ith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
197U). Signed at Washington on 12 June 1974 

Came into force on 9 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

âatïsuiis-tsïii—.Sûakislii. 
Iiiii£i£ëâ_iïlthe_Integnational_Bank_for 

i See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt - P£2iet_relatif_à_l^arboriculture^ 
(avec 

annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé à 
Washington le 12 juin 1974 -« 

Entré en vigueur le 9 septembre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

ÏSxte^authenti2ue_^_anglaisA 

SS£â2îSÎ£|-£â£-Ià-2âi!3ÏÏS-iDternationale->£2S£-.lâ resgpstrug^ign^et.le„dfeveloEEement_le_j4_noyegfere_1974. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditiqns générales pour les 
dispositions relatives à la désignation*d'un arbitré par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13659. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

Loan Agreement - Siteg_and-Services_Projeçt (with schedules 
and General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 196 9). Signed at Washing ton on 
13 June 1974 

Came into force on 9 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Jamaica. 

Authentiç_£§xti Snalisht 
Igg irgteçed.by_the_?nternational_Bank_for,gg£OP§tçuçtion.ana 

Development on 14_N_gvemfeer^1974il 
See section 9.04(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13659. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

Contrat d * emprunt - Projet^relatif_à_l^amèna3ement_de_zones 
•âIIïâÈiJ;â£i22 (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969) . Signé à Washington le 13 juin 1974 

Entré en vigueur le 9 septembre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement jamaïquain. 

Enregistré_par.la_ Bangue^interpationale pour la 

Voir paraqraphe 9.C4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13660, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

Guarantee Agreement - Se£OQà_Ag£iç^£U£al_C£§dit_£rojeçt 
(with Gêner al Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
13 June 1974 -

Came into force on 3. October 1974, upon notification ty the 
Bank to the Government of Jamaica. 

Authen tic-texii-p.Eaai,ishA 
Bgg.istgred_bl-the_Jnte£ngtional-Bank^ 

Development _on^14 November_J?74, 

i See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13660. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

Contrat de garantie - Deuxième projet relatif^au^crédit 
J2EÎ22Î2 (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 13 juin 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernemnt jamaïquain. 

hent i2ue_2__a relais,,. 

-< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13661. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EL SALVADOR: 

Loan Agreement - Second_E,dUQ§>^ion_Projeçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
14 June 1974 

Came into force on 11 October 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of El Salvador. 

Authentic_texti Engl ish^ 
±»Êai§£©EÊâ_Èl..kh§_l&£2Eûâ£i2&âl-ËâÛ]S-£2E_£SS2£Sttuç tio^and 

ÏU2êl2El§D2î-2I!-lH_î[ovemfeer_1974A 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13661. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EL SALVADOR : 

Contrat d'emprunt - Çeuxième_Erojet_relatif_&^ 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé â Washington le 14 juin 1974 -» 

Entré en vigueur le 11 octobre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouverneœent salvadorien. 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 
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No. 13662. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BURMA: No 13662. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BIRMANIE : 

Development Credit Agreement - Irriggtign.Project (vitb 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Hashington on 21 Jane 1974 -» 

Came into force -on 6 August 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Burma. 

Aut-ijen tiç_£ext.ï English. 
Sêiistejed^bi the Internaitional^pevglopnent Association_on 

14~NÔvêâbgr~3974j. 

-«. See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement 'Projet, relatif 11irri-
gation (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 31 
janvier 1969). Signé â Washington le 21 juin 1974 

Entré en vigueur le 6 aotit 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement birman» 

Tepçte^aut hen tigue..,:, anglais. 
Enregîstré_£ar_liissççiatiO£_internationale_de_développement 

4~ novembre" Jiîiii" 

~""~vôir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13663. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

Guarantee Agreement - Telecommunicgtions^Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
24 Jane 1971 

Came into force on 22 August 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Trinidad and Tobago. 

Aut hen tic__textj. Engl is hi. 

SggglQEFg.pt. on . j_4..ioyeJibe r ̂ 1974 j 

-* See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13663. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TRINITE-ET-TOBAGO : 

Contrat de garantie - Projet_relatif_aux^téléçoŒjjuniçaMons 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé d 
Washington le 24 juin 1974 

Entré en vigueur le 22 août 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement de la Trinité-et-Tobago. 

2®2ÎS„â3i£heQtigue-j.-ânglaisA 
liîisXsïiâ-iâl-iâ-^ângue_internationale.pour,la 

-î Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 

No. 13664, INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MADAGASCAR: 

Development Credit Agreement - Kailway_Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 3 1 January 1969). Signed at 
Washington on 27 June 1974 

Came into force on 26 September 1974, upon notification by 
the Association to the Government of Madagascar. 

Aut hen tic _tex t ; ififllish^ 
Beg isteçed, by ..the. Inter nation al_Deyelgpment_ Associa tion^on 

1 ̂ November 13 92ÏI 

-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13664. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MADAGASCAR : 

Contrat de crédit de développement -Projet^relatif__aux 
(avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). signé à Washington le 27 juin 1974 

Entré en vigueur le 26 septembre 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement malgache. 

Texte . a ut hent_igueu:_ anglais. 
Enregistrera r 1 ' Association_in terna tionai§_£e_développement 

~ Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13665. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

Guarantee Agreement - Airports_Devglopment__Projeçt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashington on 28 June 1974 -

Came into force on 16 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Mexico. 

Authen tic_texti English,. 
Segistered_by..thg^Iii^ernational Bank for_Beconstructigs,and 

Development on . 14 TNovember 1974^ 

See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13665. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie - Projet^relatif_à_la_çonstructien 
d^aéroports (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé à Hashington le 28 juin 1974 -> 

Entré en vigueur le 16 septembre 1974, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement mexicain. 

Texte_authentigue_>:_an2laisi 
Enreqistr6-ipar_la_ Bangue in ter na tionale, pourria 

reconstruction_et _le_déyel,oppement _le 14. novembre 1974A 

Voir paragraphe 10,04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13666. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PERU: 

Loar Agreement - SijS£h_£2ââ«.EE2JS££ (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
1 July 1974 

Came into force on 21 August 1974, upon notification fcy the 
Bank to the Government of Peru. 

Authen tic_tex jshj. 
I§ïiIEl£là_5ï.kEs_Ia£êÉ5à£iQûâi-2âQ!S..i2î-£S£2û§£E2££i2L_âflâ 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

No 13666. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU J 

Contrat d'emprunt - Sixifeme.Erojet^reiat^f^gux.routes (avec 
annexes et Conditions g£nêrâîes~àppircabîes~âûx~côntrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969), 
Signé 4 Washington le 1er juillet 1974 i 

Entré en vigueur le 21 aoflt 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement péruvien, 

-» Voir paragraphe 9*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13667. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
NORWAY: 

Letter Agreement on the participation by Norway in the credit 
made to Pakistan under the Development Credit Agreement 
dated 19 July 1973 (Third_Karachi_|ort^Eroieçt) between 
Pakistan and the International Development Association. 
Dated at Washington on 23 August 1974 

Came into force on 23 Aug ust 1974 by signature. 

Authen tiç_ t ex ti^Engl is h^ 
fiS2iâ£SEëâ«^i.làê-iîitêEîiâ£i2ûâi-£Sïêi2£®ë£t-Associa tion_on 

ilNÔvêmbir^ISÎÎ^" * 

No 13667. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NORVEGE : 

Lettre d'accord concernant la participation de la Norvège â 
l'égard du crédit accordé au Pakistan en vertu du Contrat 
de crédit de développement en date du 19 juillet 1973 
<!E2i§iâme_£rojet_E2£tuaire_de_Karachi entre le Pakistan 
et l'Association internatîonaïe~du développement. En date 
â Washington du 23 août 1973 

Entré en vigueur le 23 aoflt 1974 par la signature. 

Association_int©rnationale é e m e n t 

No, 13668. MULTILATERAL: No 13668. MULTILATERAL : 

Agreement establishing the European Molecular Biology 
Laboratory (with annex) , Done at Geneva on 10 May 1973 

Came into force in respect of the following States on 
4 July 1974, the date by which the majority of the States 
mentioned in its preamble, including the State in which the 
Laboratory's Headquarters are located (the Federal Republic 
of Germany), and whose total contributions represented at 
least seventy per cent of the total contributions shown in 
the scale annexed to the Agreement, had deposited their 
instruments of ratification, acceptance or approval with the 
Government of Switzerland, as indicated below, in accordance 
with article XV (4) a) : 

State 
instEÛœeit;ôf_raïIfïça£ion 

Denmark 
France 
Germany, Federal Republic of 
(With a declaration that the 
Agreement also applies to 

Eerli n. ) 
Israel 
Netherlands 
(With a declaration.) 

Sweden 
Switzerland 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland 

12 November 
4 July 

10 October 

17 April 
13 March 

1973 
1974 
1973 

1974 
1974 

15 February 1974 
14 December 1973 

11 December 1973 

Authen tic_texts^_,. B f l a l J l S f r - * - S ë E S â B * . 

-« see article XII for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Accord instituant le Laboratoire européen de biologie 
moléculaire (avec annexe) . Fait 4 Genève le 10 mai 1973 -» 

Entré en vigueur â l'égard des Etats suivants le 4 juillet 
1974, date â laquelle la majorité des Etats énoncés au 
préambule de l'Accord, y compris l'Etat sur le territoire 
duquel est situé le siège du Laboratoire (la République 
fédérale d'Allemagne), et dont les contributions 
représentaient au moins soixante-dix pour cent du total 
figurant au barème annexé à l'Accord, avaient déposé leur 
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation 
auprès du Gouvernement suisse, comme indiqué ci-après, 
conformément A l'article XV, paragraphe 4 a) : 

Etat Da te_ t__ â e 
Iii2§trâ]!!êût_li_£iti|Î£ation 

Allemagne, République 
fédérale d' 
(Avec déclaration gue 1'Accord 
s'appligue également au Land 

Berlin.) 
Danemark 
France 
Israel 
Puys-Bas 
(Avec déclaration.) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Suède 
suisse 

10 octobre 

12 n ov e m b re 
4 juillet 
17 avril 
13 mars 

1973 

1973 
1974 
1974 
1974 

11 décembre 1973 
15 février 1974 
14 décembre 1973 

Te^t es_aut hentigugs^^ançilais^f £angais_e t^alleman^j. 

-- Voir article XII pour les dispositions relatives à la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13669. SPAIN AND BOLIVIA: 

Convention on double nationality. 
12 october 1961 

Signed at La Paz on 

No 13669. ESPAGNE ET BOLIVIE : 

Convention relative A la double nationalité. Signée & La Pas; 
le 12 octobre 1961 

Cane into fcrce on 31 March 1964 by the exchange of 
instruments of ratification, which took place at Madrid, in 
accordance with article 9. 

Entrée en vigueur le 31 mars 1964 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu à Madrid, 
conformément â l'article 9. 

âEâûîsàx 
Iiaî§£sEêâ»ii-S£iiD„2Q_Iâ_!i2VÊffiijsE_122Hj. 
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No. 13670. INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND FINLAND: No 13670. ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET 
FINLANDE : 

Agreement concerning the provision of associate experts. 
Signed at Geneva on 18 November 1971 

Came into force on 18 November 1971 by signature. 

Aat hen tic_textx English 
Registered.by_thg_International_Labour_Organisation_on 

2i~N2yëmbêr3l97ÎL 

No. 13671. INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND DENMARK: 

[ Agreement concerning the provision of associate experts. 
| Signed at Geneva on 22 June 1972 

| Came into force on 22 June 1972 by signature. 

J Aut hen.ti£_t exti__£ngl ishi 
!' Reqistered-_by_^he- International,labour. Qrqanisation^on 
! 2slN2XembirIl974A 

i 
j 

| No. 13672. INTERNATIONAL LABOUB ORGANISATION ANC FEDERAL 
| REPUBLIC OF GERMANY : 

Agreement concerning the provision of associate experts. 
I signed at Geneva on 28 February 1974 

i Came into force on 28 February 1974 by signature, in 
| accordance with paragraph 12. 

j Aut^en tic_tex ts nglish_a nd_Ge£rajiI!A 
i legistered_by_the_Internatio2al_Labou£_Organisatio^ 
| 25~NÔyëmbër~Ï97 4_1 

No. 13673. INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND JAPAN: 

Exchange of letters constituting an anreeirent for the 
provision of associate experts by the Government of Japan. 
Geneva, 15 October and 7 November 1974 

Came into force cn 7 November 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

£s£J2£&£4£-texti English». 
legistgred_by the_International ,Labour_Organisation, on 

25~NovSIbir~1974A 

No. 13674. SWITZERLAND AND TRINIDAD AND TCBAGO: 

Convention for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on income. Signed at Port of Spain on 1 February 
1973 

Came into force on 20 March 1974, the date on which the 
Parties notified each other through diplomatic channels that 
all legal requirements and procedures had been satisfied, in 
accordance with article 24(1). 

àSfciiêîl tic_tex ts:. Irene h_§nd_|nglishA 

No. 13675. SWITZERLAND AND PORTUGAL: 

Agreement concerning the international transport of persons 
and of goods by road. Signed at Lisbon on 28 June 1973 

'Came into fcrce cn 1 January 1974, the date appointed in 
the exchange of notes by which the two Governments informed 
each other that it had been approved in conformity vith their 
respective constitutional provisions, in accordance vith 
article 16 (1) . 

Authentic texts: Frenchmand_Portugu§sex 
Begistered..by. Switzerland_on_27.November, 1974, 

Accord relatif â la feurniture d'experts associés. Signé à 
Genève le 18 novembre 1971 

Entré en vigueur le 18 novembre 1971 par la signature. 

5_ n o v e n; t r e_ 3 jl 

No 13671 . ORGANISATION INTERNATIONALE DU TBAVAIL ET 
DANEMARK •: 

Accord relatif â la feurniture d'experts associés. Signé â 
Genève le 22 juin 1972 

Entré en vigueur le 22 juin 1972 par la signature. 

No 13672. ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET 
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif à la feurniture d'experts associés. Signé â 
Genève le 28 février 1974 

Entré en vigueur le 28 février 1974 par la signature, 
conformément au paragraphe 12. 

Textes_au thent igues_i_a ng laisse t_allerjiandi 

~25_novembre_3!2H± 

No 13673. ORGANISATION INTERNATIONALE DU TR ftVAIL ET JAPON : 

Echange de lettres constituant un accord relatif h la 
fourniture d*experts associés par le Gouvernement japonais. 
Genève, 15 octobre et 7 novembre 197U 

Entré en vigueur le 7 novembre 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte.authentigug_i,anglais. 
Enregistré_2ar^l^Organisation_internationale_du_Trayail^e 

iI_noyembriI3974l 

No 13674. SUISSE ET TRINITE-ET-TCBAGC : 

Convention en vue d'éviter les doubles impositions en matière 
d'impflts sur le revenu. Signée â Port of Spain le 
1er février 1973 

Entrée en vigueur le 20 mars 1974, date à laguelle les 
Parties s'étaient notifié par voie diplomatique que toutes 
les conditions et procédures légales reguises avaient été 
remplies, conformément à 1'article 24, paragraphe 1. 

t rée_par_ la_? uisse_le_27_ no ve mbre_J97 

No 13675. SUISSE ET PORTUGAL : 

Accord relatif aux transports internationaux de personnes et 
de marchandises par route. Signé h Lisbonne le 
28 juin 1973 

Entré en vigueur le 1er janvier 1974, date fixée dans 
1 * échange de notes pa r lequel les deux Gouvernements se sont 
confirmé leur approbation intervenue suivant leurs 
dispositions constitutionnelles respectives, conformément â 
l'article 16, paragraphe 1. 

Enregistré__par_ languisse, le_ 2 7,. novembre.. J 974. 
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MO. 13676. SWITZERLAND AND EGYPT: No 13676. SUISSE ET EGYPTE 

Agreement concerning the encouragement and reciprocal 
protection cf investments (with exchange of letters). 
Signed at Cairo on 25 July 1973 -» 

Came into force on <1 June 1974 by the exchange of 
instruments of ratification, which tooX place at Berne, in 
accordance with article 13. 

-» See article 10 for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Convention concernant l'encouragement et la protection 
réciproque des investissements (avec échange de lettres)• 
Signé au Caire le 25 juillet 1973 -» 

Entré' en vigueur le 4 juin 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Eerne, 
conformément à l'article 13. 

Text es, au t hen tigiies^i^f rangaisx._açabe_iet_anglais1 
Ënregistré .E^E. 

-- Voir article 10 pour les dispositions relatives à 
la désignation d'arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 13677. SPAIN AND CZECHOSLOVAKIA: 

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Prague on 
4 September 1973 

Applied provisionally from 4 September 1973, the date of 
signature, and came into force on 7 May 1974, the date of the 
last of the notifications by which the Parties notified each 
other of its approval under their respective national 
legislations, in accordance with article xvill. 

àUtilSîl £4 £ 5EâHi§b_â.ûâ_Çzeçh A Is3iâ£êESâ_hl„S£ain_on_22_fl2vember_1.9 74 1 

NO 13677. ESPAGNE ET TCHECOSLOVAQOIE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé â 
Prague le 4 septembre 1973 

Appliqué à titre provisoire à compter du 4 septembre 1973, 
date de la signature, et entré en vigueur le 7 mai 1974, date 
â laquelle les Parties s'étaient mutuellement notifié leur 
approbation intervenue selon leurs législations nationales 
respectives, conformènent â l'article XVIII. 

T®Ztes_authenti2ues_£_es£agnol_et_tçh!2ueA 

17 



KO. 13678. HULTILATERAL: «o 13678. HULTILATEBAL 

Treaty on the prohibition of the emplacement of nuclear 
weapons and other weapons of aaas destruction on the 
sea-bed and the ocean floor and in tbe subsoil thereof. 
Done at London, Moscow and Washington on 11 February 1971 

Came into force in respect of the following States on 
18 Hay 1972, l„e. after the deposit of instruments of 
ratification by the Governments of twenty-two States, 
including the Governments of the Onion of Soviet socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Eritain and Northern 
Ireland and the United states of America, designated as 
depositary Governments, in accordance with article X(3). 
Instruments of ratification or accession were deposited as 
follows (it being understood that when lore than one 
instrument has been deposited on behalf of one Government, 
the date of the first deposit has been retained for the 
purpose of the entry into force of the Treaty): f 

sta&s 

Afghanistan 

Bulgaria 

Byelorussian Soviet 
Socialist Bepublic ~ 

Canada 

/
(With a declaration.) 

Cyprus 

Czechoslovakia 
^ D e n m a r k 

Doiinican Republic ^ 
-^Finland 

German Deaocratic 
- Republic _ 

- ^ H u n g a r y 
Iran 

- I r e l a n d 
Ivory Coast 
Japan 
Jordan ^ 

Hal ta -
Mauritius 

Mongolia 

Morocco 

ijistiuaejjt^o^.^âtÛisatioiî,. 
2£-iî££S£S422 (*> iH 

/Y 

Nepal « 

V» Nev Zealand 
* Niger £ 

^ L Norway 

v Poland 
Bepublic of China — 

/Swa ziland^ 
Sweden 
Togo 
Tunisi a^. 

Ukrainian soviet 
. Socialist Republic 

\Â Onion of Soviet Socialist 
t Republics -
United Kingdom of Great 
Brita in and Northern Ireland 
(With a declaration to the effect 
that the ratification shall apply 
in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Associated states 
- Antigua, Dominica, Grenada, St, 
Christopher-Nevis-Anguilla, St• 
Lucia and St. Vincent - and the 
Territories under the territorial 
sovereignty of the United King-
dom, as well as of the State 
of Brunei and the British So-
lomon Islands Protectorate.) 

United States of America 18 May 

22 April 1971 <M> 
23 April 1971 (M 
21 Hay 1971 m 
16 April 1971 (H) 
7 Hay 1971 <»> 

26 Hay 1971 (D 

m September 197'l (D 
17 nay 1972 (1, H, V) 

17 November 197 1 (1. "> X « 30 December 1971 C ) 
11 January 1972 <1. », 
15 June 1971 (1. H, 
11 February 1972 («) 
8 June 1971 t. W) 

27 July 1971 <") 
13 August 1971 (L. Vf) 
26 August 1971 (1. 
— 6 September 1972 (H) 
19 August 1971 (1. 

January 1972 a (») 
21 June 1971 (t. B. W) 
17 August 1971 (») 
30 August 1971 (M) 
1 November 1971 (l) 

19 October 1971 (L) 
22 October 1971 (H) 
3 November 1971 (») 

_ 4 Hay 1971 (M) 
23 April 1971 (M) 
3 Hay 1971 (1) 

18 Hay 1971 (H) 
8 0 ctober 1971 (H) 

15 November 1971 <L> 
26 July 1971 
5 August 1971 <»> 
18 January 1972 (H) 
6 July 197 1 (M 

29 July 1971 (H) 
9 August 1971 (»> 

24 February 1972 (L. n. »> 
9 August 197 1 (») 

28 June 1971 (t. H) 
29 June 1971 (») 
15 November 1971 (L, H, 
22 February 1972 (W) 
9 August 1971 m 

28 April 1972 (i. H, ») 
28 June 197 1 <W> 
22 October 1971 (H) 
28 0 ctober 1971 (D 
29 October 1971 (W) 

3 September 1971 (H) 

18 Hay 1972 (1. H, W) 

18 Hay 1972 (L. H, K> 

Traité interdisant de placer des armes nucléaires et d'autres 
arnes de destruction massive sur le fond des mers des 
océans ainsi que dans leur sous-sol. En date à Londres, 
Moscou et Washington du 11 février 1971 

Entré en vigueur le 18 mai 1972 â l'égard des Etats 
suivants, soit après le dépôt des instruments de ratification 
par vingt-deux gouvernements y compris les Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, désignés comme Gouvernements dépositaires, 
conformément A l'article X, paragraphe 3, Les instruments de 
ratification ou d'adhésion ont été déposés comme suit (étant 
admis que dans le cas où un Gouvernement a déposé plus d'un 
instrument la date du premier dépôt est retenue aux fins de 
l'entrée en vigueur): 

£tât 
iliJîstrarâënt^II.râtîfr^atiori^ 

oû,3^adhfsion (aj, à 
i2ïâ£gi:iî[;:«isçou„jMix 

2!i-Wàihil!2i2I3-JHl 

Afghanistan 22 avril 1971 (H) Afghanistan 
23 avril 1971 (L) 
21 mai 1971 (W) 

Bulgarie 16 avril 1971 (B) Bulgarie 
7 mai 1971 <«) 

26 mai 1971 (L> 
Canada 17 mai 1972 <1. H, W) 
(Avec déclaration.) 

côte d'ivoire 1H janvier 1972 a (W) 
Chypre 17 novembre 1971 (1, H) Chypre 

30 décembre 1971 (W) 
Danemark 15 juin 1971 d r H. W) 
Etats-Unis d'Amêrigue 18 mai 1972 (1. M , H) 
Finlande 8 juin 1971 (1. H, «> 
Hongrie 13 aoflt 1971 (L, M, W) 
Iran 26 aoît 1971 <L. W) 

6 septembre 1972 (H) 
Irlande 19 aoflt 1971 (L, «) 
Japon 21 juin 1971 d . H, W) 
Jordanie 17 aoflt 1971 (H) 

30 aoît 1971 (H) 
1er novembre 1971 (L) 

Laos 19 octobre 1971 (L) 
22 octobre 1971 (H) 
3 novembre 1971 (W) 

Halta U mai 1971 (W) 
Haroc 26 juillet 1971 (t) 

5 aoflt 1971 (H) 
18 janvier 1972 (H) 

Haurice 23 avril 1971 («1 
3 mai 1971 (D 

18 mai 1971 (H) 
Hongolie 8 octobre 1971 (H) 

15 novembre 1971 (L) 
Népal 6 juillet 1971 (L) 

29 juillet 1971 (H) 
9 août 1971 (W) 

Nouvelle-Zélande 24 février 1972 (1, H, S) 
Niger 9 août 1971 (W) 
Norvège 28 juin 1971 (L, H) Norvège 

29 . juin 1971 (H) 
Pologne 1-5 novembre 1971 (I r H, W) 
République de Chine 22 février 1972 (W) 
République démocratique 
allemande 27 juillet 1971 (M) 

République Dominicaine 11 février 1972 (*> 
République socialiste 
soviétique de Biélorussie 14 septembre 1971 (M) 

République socialiste 
soviétique d'Ukraine 3 septembre 1971 (H) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 18 mai 1972 (t. H, W) 

1972 (L, M, W) 

(avec déclaration aux termes 
de laguelle la ratification 
est applicable au Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, aux Etats associés 
- Antigua, Dominique, Grenade, 
Saint-Christophe-et-Nièves et 
Anguilla, Sainte-Lucie et 
Saint-Vincent - et aux terri-
toires sous la souveraineté 
territoriale du Royaume-Uni, 
ainsi qu'Â l'Etat de Brunéi et 
au Protectorat des Iles Salomon 
britanniques,) 

Souaziland 
Suède 
Tchécoslovaquie 
Togo 
Tunisie 

Union des Républiques 
socialistes soviétiques 

9 aoflt 1971 (H) 
28 avril 1972 ( L . H , H) 
11 janvier 1972 (L, H, W) 
28 juin 197 1 (B) 
22 octobre 1971 (B) 
28 octobre 1971 (L) 
29 octobre 1971 (») 

18 mai 1972 a . H, H) 



Subsequently, instruments of ratification or accession by 
the following States were deposited with the Governments of 
the Onion of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland or the united States of 
America on the dates indicated, and the Treaty came intc 
force in respect of those States on the date of such deposit 
(it being understood that when more than one instrument has 
been deposited on behalf of one Government the date of the 
first deposit has been retained for the purpose of the entry 
into force of the Treaty), in accordance with article X (U): 

Da te . of .dgposit of _uithe 
instrument_of_ratifixation 

State 2E-.â££ê£sign ( a) îû 
Lond on^Tj^^Mosçow 

i^Australia 
-^«Austria 
^/Belgium 

Botswana --
>Ghana 

^-Iceland 
y India 

(With a statement.) 
Iraq 
Lesotho 

- V ^ Malaysia 
Nicaragua —=> 
Panama *m. 
Romania 
Saudi Arabia 
South Africa 

Turkey - — 

^ Yugoslavia 
Zambia 

AJit hen tic^textsj, English^Russ ian x -French t -S£anish_and 
Ç hin eseA 

Regist ered_by^ t he Union of ..Soviet Socialist Republics^ the 
&aited_Kingd2m_of^Grgât_Britain~and_Northern_Irela^ 
t £§_£ni£ed_l£.ates_of^Affigrica_on_2l_3^ 

Par la suite, les instruments de ratification ou d'adhésion 
des Etats ci-après ont été déposés auprès des Gouvernements 
des Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord ou de l'Union des Républiques 
socialistes soviétigues aux dates indiquées et le Traité est 
entré en vigueur à l'égard de ces Etats à la date du dépôt, de 
leur instrument (étant admis que dans le cas où un 
Gouvernement a déposé plus d'un instrument la date du premier 
dépôt est retenue aux fins de l'entrée en vigueur), 
conformément à l'article X, paragraphe ft : 

Etat 

£§te_du_d££0t_de 
ilïlîstr amen t_de_ra ti f iça tion 

ou_dJ_adhêsion (a) , à 
L o n d r e s ^ L ^ j ^ o s c o u 

JH1 
23 J anuacy 197 3 (L, K. W> Afrique du Sud 11» novembre 1972 (M 
10 August 1973 (L,K, «) 26 novembre 1973 (M 
20 November 1972 (I, n. Arabie Saoudite 23 juin 1972 <W) 
10 November 1972 («) Australie 23 janv ier 1973 a . m, - M) 
9 August 1972 («1 Autriche 10 août 1973 (L, PI, - W) 

30 Baj 197 2 (L, 11, Belgique 20 novembre 1972 a , n, . «> 
20 July 1973 a (1, H,U) Botswana 10 nov embre 1972 (W> 

Ghana 9 août 1972 <«> 
_ 13 September 1972 (M) Inde 20 juillet 1973 â CL. n. u) 3 April 1973 m (Avec déclaration.) 

21 June 1972 (L.S. M) Irak 13 septembre 1972 (M) 
7 February 197 3 Islande 30 mai 1972 (L, B, , Vf) 

20 M arch 197 U <«) Lesotho 3 avril 1973 (H) 
10 July 1972 (L,B, Malaisie 21 juin 1972 a , n. 
23 June 197 2 («) Nicaragua 7 février 1973 (») m November 197 2 (W) Panama 20 mars 1974 (W) 
26 November 197 3 (L) Roumanie 10 juillet 1972 (L, H, , «) 
19 October 1972 (») Turquie 19 octobre 1972 l«) 
25 O ctober 1972 (I) 25 octobre 1972 (L) 
30 0 ctober 1972 ( " ) 30 octobre 1972 ( " ) 
25 October 197 3 Yougoslavie 25 octobre 1973 (L, B, M) 
9 October 1972 a (I) Zambie 9 octobre 1972 â (D 1 November 1972 â (V) 1er novem fcre 1972 a (W) 
2 N ovemter 1972 â ("> 2 novembre 1972 a (M) 

x testant hen tigijes_i_an<il a is A -russe x_f ransais^espagnol^et 
chinois^ / 

En^egistré^ar^lgs^Etats^Onis^ 
S£â£^£;Bretagne_et_|jiIrIand|-du_NÔrd"e """ 



PART II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF NOVEMBER 1974 

Nos. 728 to 730 

No. 727. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the non-proliferation of nuclear 
weapons. Signed at Mexico City on 3 October 1972 -« 

Came into force on 9 January 1974, the date upon which the 
Agency received written notification from the Bepublic of 
Viet-Nam to the effect that the latter's statutory and 
constitutional reguests had been met, in accordance with 
article 25. 

Authen tiç_t ex ti^Fgenchi 

See article 22 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court of 
Justice. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE NOVEMBRE 1974 

Nos 728 â 73 0 

No 727. AGENCE INTERNATIONALE DE L' EN ERGIE ATOMIQUE El 
REPUBLIQUE DU VIET-NAM : 

Accord relatif a l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé à Mexico le 3 octobre 1972 -< 

Entré en vigueur le 9 janvier 1974, date â laquelle 
1'Agence avait reçu notification écrite de la République du 
Viet-Nam confirmant l'accomplissement des conditions d'ordre 
statutaire.et constitutionnel requises à cette fin, 
conformément à 1'article 25. 

Te2te_authenti2ue_i_fran£ais.î. 
Classé et^ inscri t_au_répgrtoire â la^ demande_de_ Agence 

Voir article 22 pour les dispositions relatives à la 
nomination d'arbitres par le Président de la Cour interna-
tionale de Justice, 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROBOGATICNS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED HITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

o. 710. International Convention for the suppression of 
the circulation of and traffic in obscene publications, 
concluded at Geneva on 12 September 1923, as amended by the 
Protocol signed at Lake Success, New York, on 12 November 
1947 

SUCCESSION 

Notification received on: 

1 November 1974 
Zarnb ia 

(With effect from 24 October 1964.) 

Registered ex officio on_l_November_l974i_ 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT CE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 710. Convention internationale pour la répression de la 
circulation et du trafic des publications obscènes conclue 
à Genève le 12 septembre 1923, amendée par le Protocole 
signé A Lake Success, New York, le 12 novembre 1947 

SUCCESSION 

Not if içâii2S_£S2iîê-Iê_â. 

1er novembre 1974 
Zambie 

(Avec effet au 24 octobre 1964.) 

I ê^d^of f içe^le^^e r_no vembre_ 1 

Ho. 728. Agreement for the suppression of the circulation 
of obscene publications, signed at Earis on 4 Kay 1910, as 
amended by the Protocol signed at Lake Success, New York, 
on 4 May 1949 

SUCCESSION 

Notification_£ecgive£_on^ 

1 November 1974 
Zamb ia 

(With effect from 24 October 1964.) 

E®3 ist ered ex officio on_ 1._No veo;be£_197U1_ 

*io. 1734. Agreement on the importation of educational, 
scientific and cultural materials. Opened for signature at 
Lake Success, New York, on 22 November 1950 

SUCCESSION 

Noti fiçatioj}-receiveà_on,L 

1 November 1974 
Zambia 
(With effect from 24 October 1964.) 

e x officio vembe£_1>9741_ 

No 728. Arrangement relatif & la répression de la 
circulation des publications obscènes, signé à Paris le 
4 mai 1910, modifié par le Protocole signé à Lake Success, 
New York, le 4 nai 1949 

SUCCESSION 

Noti f ica t ion_re£Ue_le_j. 

1er novembre 197U 
Zambie 

(Avec effet au 24 octobre 1964.) 

Enre3istré_dioffiçg_lg_lâr_novembre_J974i 

No 1734. Accord pour l'importation d'objets de caractère 
éducatif, scientifique ou culturel. Ouvert A la signature 
A Lake Success, New York, le 22 novembre 1950 

SUCCESSION 

Noti f içation_r e£ue_le_:_ 

1er novembre 1974 
Zambie 

(Avec effet au 24 octobre 1964.) 

Ençegistr f içe_ le r_no ve mbre_J97 

Ho. 5158. Convention relating to the status of Stateless 
Persons. Done at New York on 28 September 1954 

(. 
SUCCESSION 

m U i s â t i s D . E s s â U â à - s i i i 

1 November 1974 
Zambia 
(.with a declaration withdrawing all reservations made by 

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
upon ratification. With new reservations in respect cf 
articles 22(1), 26, 28 and 31 - the said reservations to 
take effect, by application of the relevant provisions of 
article 39(2) of the Convention, on 30 January 1975.) 

Reg ist ered ex officio on_1 _No ve 

No 5158. Convention relative au statut des apatrides. 
Faite a New York le 28 septembre 1954 

SUCCESSION 

1er novembre 1974 
Zambie 
(Avec déclaration aux termes de laquelle sont retirées 

toutes les réserves formulées par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lors de la ratifi-
cation. Avec de nouvelles réserves à l'égard des articles 
22, paragraphe 1, 26, 28 et 31 - lesdites réserves devant 
prendre effet, par application des dispositions pertinentes 
de l'article 39, paragraphe 2, de la Convention, le 
30 janvier 1975.) 

E n r g g i s t r é _ g l o f f i c e 1 e r _ n o v e m b r e _ 1974. 
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SUCCESSION SUCCESSION 

Npti fication received on : 

4 November 1974 
Lesotho 
(With a declaration maintaining reservations to articles 

8, 9 and 25, originally made by the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland upon ratification. With a new 
reservation in respect of article 31 - the said reservation 
to take effect on 2 February 1975, by application of the 
relevant provisions of article 39(2).) 

Registered ex officio on_ 4 November 1974. 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec déclaration maintenant les réserves formulées 

originellement par le Royaume-Uni de Grande-Eretagne et 
d'Irlande du Nord, lors de la ratification, S l'égard des 
articles 8, 9 et 25. Avec une nouvelle réserve â l'égard 
de l'article 31 - ladite réserve devant prendre effet, par 
application des dispositions pertinentes de l'article 39, 
paragraphe 2, le 2 février 1975.) 

Enregistré dloffjce_ le 4_ngvembre_ 197 4_. 

No. 13£084 Mano River Declaration establishing the Mano 
River Union between Liberia and Sierra leone. Done at 
Halema on 3 October 1973 

First Protocol amending the above-mentioned Déclara tion. 
Done at Bo on 3 October 1974 

Ca»e into force on 3 October 1974 by signature, 

àï!hen tic textj English. 
Rg^igtered-bj_the^Sggretary;Generaj._of<_the_Mano_Riyer_Union^ 

açtiqq_on. behalf_of the Parties, pn_1_ioyember lf74, 
(Note: Also see sane number in part I.) 

No 13608. Déclaration du Mano portant création de l'Union 
da Mano entre le Libéria et le Sierra Leone. En date à 
Nalema du 3 octobre 1973 

Premier Protocole relatif â la Déclaration susmentionnée. E 
date U o du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature. 

1;SyfcJj.f B̂ .igjjë,.!. anglais. 
agissant_au_inoa^ des. Par ties, le .Jer_noygmbrg_J 974 ̂  
(Note": Voir aussi même numéro en partie î.f 

Second Protoccl to the above-mentioned Declaration. Cone 
at Bo on 3 October 1974 

Came into force on 3 October 1974 by signature. 

Authentic^ text;:. ..gnglish^ 
ReqisteEgd.by _^he . Seeret.ary-General_gf_the_ffanq_River Union, 

actingj o^_b€hai|i_ofi_the Parties, on_1 NoveBber^j974. 
(jlote: Also see same number in part î.f 

f Deuxième Protocole relatif â la Déclaration susmentionnée. 
Fn date à Bo du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature. 

Tgxte .authex»i;igue_:.anglais, 
^JÎfSSiâiré^Ear^le^Seçréta ire_général_de_l^Un ion^du^Mano^. 

agissantiiau_iingm ^ e s , ! ^ ties^ jt 1er^novembre_ 1974. 
(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Third Protocol to the above-mentioned Declaration• Done at 
Bo on 3 October 1974 

Came into force on 3 October 1974 by signature. 

Aatjjejitic^texti English,. 
Reg ist ergd^Jbg. tje_ Seer et ar^-General _of tfig_flang_Riverr_ynignf 

(Note: Also see same number in part Ï.J 

Troisième Protocole relatif à la Déclaration susmentionnée. 
En date a Bo du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature» 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Fourth Protoccl to the above-mentioned Declaration. Done at 
Bo on 3 October 1974 

Came into force on 3 October 1974 by signature. 

Authen tjc^textj ...English^ 
Registered by the Secretary-General of the Mano River Union, 

4Çting_oij behalf of~the Partigs^ ôn l^Novgmbgr l^jûr 
I Note: Also see same number in part I.) 

Quatrième Protocole relatif â la Déclaration susmentionnée. 
En date a Bo du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature. 

Texte, aut hent igue_:t_a nglais. 
E nreqi stré_pa r_. le _ Sécrétai régénérai de .1,'Union, du_ Mano, 

s^issant_au_noa_des_Partiesi_le_Jer_nov 
Iii2£2 ' Voir aussi même numéro en partie I.) 

Fifth Protocol to the above-mentioned Declaration. Done at Bo 
on 3 October 1974 

Came into force on 3 October 1974 by signature. 

Authen tic_t ex t_j_ lEnglish. 
|egjstered_bY_the_secretary-General of the fano River Union, 

actifig_gn_behalf_of_the_Par^ 
(Note: Also see same number in part I.) 

P Cinquième Protocole relatif à la Déclaration susmentionnée. 
En date a Bo du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature. 

ÏÊiîiS-âJit hen tig2ê_i_a J23ili.fi 

[Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Sixth Protocol to the above-mentioned Declaration. Done at 
Bo on 3 October 1974 

Came into force on 3 October 1974 by signature. 

Authen tic.. text; EngligJu 
fiegj^stered by the .Secrgtary^Genegal^of _thg_Hano.River. ynionf 

agting^on_b€haîf of. the, Parties, on 1._Ngygmber'"l9 747 
(Jjote: Also see same number in part I.) 

Sixième Protocole relatif à la Déclaration susmentionnée. E 
date a Bo du 3 octobre 1974 

Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature. 

5££ê3istré_£ar_Î^Seçrétaire_2énéral_^ 
agissant_au_noro_des_Part 
fNote : Voir aussi même numéro en partie I.) 



Mo. 186, Protocol signed at Lake Success, Hew York, on 
11 December 1946, amending the Agreements, Conventions and 
Protocols on narcotic Drugs concluded at The Hague on 
23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 Feb-
ruary 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 
1931 and at Geneva on 25 June 1936 

No 186. Protocole signé à Lake Success, New York, le 
11 décembre 1946, amendant les Accords, Conventions et 
Protocoles sur les stupéfiants conclus A La Haye le 
23 janvier 1912, A Genève le 11 février 1925 et le 
19 février 1925 et le 13 juillet 1931, à Bangkok le 
27 novembre 1931 et à Genève le 26 juin 1936 

SUCCESSION in respect of the International Cpium Convention 
signed at Geneva on 19 February 1925 and amended by the 
Protocol signed at Lake Success, New York, on 11 December 
1946 

SUCCESSION A l'égard de la Convention internationale de 
l'opium signée â Genève le 19 février 1925 et amendée par 
le Protocole signé à Lake Success, New York, le 11 décembre 
1946 

N oti f içat ioç_reçeived_on j. 

4 November 1974 
Lesotho 

(With effect from 4 October 1966.) 

Registered ex officio on 4_November.1 9741 

4 novembre 1974 
Lesotho 
{Avec effet au 4 octobre 1966,) 

f ice_le_4_noven;bre_i12Iiii 

SUCCESSION in respect of the Convention for limiting the 
Manufacture and regulating the Distribution of Narcotic 
Drugs signed at Geneva on 13 July 1931 and amended by the 
Protocol signed at Lake Success, New York, on 11 December 
1946 

SUCCESSION à l'égard de la Convention pour limiter la 
fabrication et réglementer la distribution des stupéfiants 
signé A Genève le 13 juillet 1931 et amendée par le 
Protocole signé A Lake Success, New York, le 11 décembre 
1946 

Notification received on: No ti f icatio{i_r e£Ue_le__ 

4 November 1974 
Leso tho 

(With effect from 4 October 1966.) 

Registered ex officio on_4__November_1.974A 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

No. 688. Protocol bringing under international control 
drugs outside the scope of the convention of 13 July 1931 
for limiting the manufacture and regulating the 
distribution of narcotic drugs, as amended by the Protocol 
signed at Lake Success on 11 December 1946. Signed at 
Paris on 19 November 1948 

No 688. Protocole plaçant sous contrôle international 
certaines drogues ncn visées par la Convention du 
13 juillet 1931 pour limiter la fabrication et réglementer 
la distribution des stupéfiants, amendée par le Protocole 
signé A Lake Success le 11 décembre 1946. Signé A Paris le 
19 novembre 1948 

SUCCESSION 

Noti^içation_reçeived^on^ 

SUCCESSION 

Noti f ica tion__r e£ue_le__^ 

4 November 1974 
Lesotho 

(Hith effect from 4 October 1966.) 

Sêâistered ex officio on_4_November__1_974A 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

No. 2861, Slavery Convention signed at Geneva on 25 
September 1926 and amended by the Protocol opened for 
signature or acceptance at the Headguarters of the United 
Nations, New York, on 7 December 1953 

No 2861. Convention relative A l'esclavage, signée à Genève 
le 25 septembre 1926 et amendée par le Protocole ouvert A 
la signature ou A l'acceptation au Siège de l'Organisation 
des Nations Unies, New York, le 7 décembre 1953 

SUCCESSION 

NotiFication_reçeived OQ: 

SUCCESSION 

Noti fiçation^regue^lg .̂  

4 November 1974 
Lesotho 

(Kith effect from 4 October 1966.) 

dëijistereâ ex officio on, 4 November 1 974f 

4 novembre 197tt 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

Enregistré d'of f ice , lp». 4 novembre 1974f 

No, 3304. Agreement for co-operation between the Government 
of the United states of America and the Government of the 
Republic of China concerning civil uses of atomic energy. 
Signed at Washington on 18 July 1955 

o 3304. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
de Chine concernant 1'utilisation de l'énergie atomique 
dans le domaine civil. Signé à Washington le 18 juillet 
1955 

TERMINATION ABROGATION 

The above-mentioned Agree ment, as amended, ceased to have 
effect on 22 June 1972, the date of entry into force of the 
Agreement between the United states of America and the 
Bepublic of china for co-operation concerning civil uses of 
atomic energy signed at Washington on 4 April 1972, in 
accordance with article XIV of the latter Agreement (see 
No. 13609, part I.) 

Certified .statement was registered_fcy._the_united__statgs._gf 

L'Accord susmentionné, tel gue modifié, a cessé d 1 avoir 
effet le 22 juin 1972, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord de coopération entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
République de Chine en matière d'utilisation de l'énergie 
atomique à des fins civiles, signé à Washington le 4 avril 
1972, conformément â l'article XIV de ce dernier Accord (voir 
no 13609, partie I). 

EtatS2?pi§_dlftroétigue_le_4_novembre_197 
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No. 3 622. Supplementary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
United Nations, at Geneva, on 7 September 1956 

No 3822. Convention supplémentaire relative â l'abolition 
de l'esclavage, de la traits des esclaves et des institu-
tions et pratiques analogues à l'esclavage. Faite à 
l'Office européen des Nations Unies, à Genève, le 7 sep-
tembre 1956 

SUCCESSION 

Notifiçation_reçeived_oni 

4 November 1974 
Lesotho 

(With effect from 4 October 1966.) 

SêSiSiSIêâ ® x officio on_4_November 1974t 

SUCCESSION 

No t i^iça tioj}_re£ue_ 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

Sj3£egistrg_d^of f ics_le_U_>noven br e_ J92iix 

Ko. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at New York on 20 February 1957 

No 4468. Convention sur la nationalité de la femme mariée. 
Faite à New York le 20 février 1957 

SUCCESSION 

4 November 1974 
Leso tho 

(With effect from 4 October 1966.) 

SSaïStëSêà e * officio on_4_Novefflber_1974^ 

SUCCESSION 

Notification^reçue^le^: 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

No. 4993. Agreement for cooperation between the Government 
of the United states of America and the Government of the 
Bepublic of Viet-Naro concerning civil uses of atomic 
energy. signed at Washington on 22 April 1959 

Agreement extending the above-mentioned Agreement, as amended 
and extended. Signed at Washington on 14 May 1974 

Came into force on 29 June 1974, the date on which each 
Government had received from the ether written notification 
that it had complied with all statutory and constitutional 
requirements, in accordance with article 2. 

Aut hen tic_te_x ish^ 
.Registered bj £he_0nited States of America on 4 November 

1974. 

No 499 3, Accord de coopération entre le Gouvernetrent des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
du Viet-Nam concernant l'utilisation de 1»énergie atomique 
A des fins civiles. Signé â Washington le 22 avril 1959 

Accord prorogeant l'Accord susmentionné, tel que modifié et 
prorogé. Signé â Washington le 14 mai 1974 

Entré en vigueur le 29 juin 1974, date A laquelle chacun 
des Gouvernements avait reçu de l'autre notification écrite 
de 1» accomplisse ment des procéd ures légales et constitu-
tionnelles requises, conformément à l'article 2. 

Enf eg.istré_ffar_les- E tats-Unig^d^Amérigug_le_4_novembre_j1974^ 

No. 5786. Air Transport Agreement between the Government of 
the United states of America and the Government of the 
United Mexican states. Signed at Mexico on 15 August 1960 

No 5786. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexigue 
relatif aux transports aériens. Signé A Mexico le 15 ao3t 
1960 

EXTENSION PROROGATION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Mexico and Tlatelolco on 29 June 1974, which came in to 
force on 29 June 1974, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, the 
above-mentioned Agreement of 15 August 1960, as amended and 
extended, was further extended through 15 July 1974. 

ftaêE4ça.,on, 4_November_Î974t ~ ~~ 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Mexico et Tlatelolco du 29 juin 1974, lequel est entré 
en vigueur le 29 juin 1974, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'Accord sus-
mentionné du 15 août 1960, tel que modifié et prorogé, a été 
3 nouveau prorogé au 15 juillet 1974. 

Jii a ts^Ujiis^j. A^éri^ue^ no ve mbre_l97 ^ 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Tlatelolco on 12 and 15 July 1974, which came into force 
on 15 July 1974, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, the above-mentioned 
Agreement of 15 August 1960, as amended and extended, was 
further extended through 31 December 1975. 

Certjfied_sta^emept_was.gegiste^ed b j t h e U n i t e d S j a t e s o f 
America on ^November """ "" "" ~ 

PRCROGATION 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Tlatelolco des 12 et 15 juillet 1974, lequel est entré 
en vigueur le 15 juillet 1974, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, 1 » Accord 
susmentionné du 15 août 1960, tel que modifié et prorogé, a 
été à nouveau prorogé au 31 décembre 1975. 

iâ-âê£lâ£âiÎ2iî.£Q£tif iêê_â_êii-êiî£ê2ÎSi£lê-.Bâ£«iSS 
EtatST: Unis_d '.Anér igue^le^ïïno vggbrg^jî^J. ~ *"— 



No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at New York on 30 March 1961 

SUCCESSION 

Notification.received on; 

4 Hovember 1974 
Lesotho 
(With effect from 4 October 1966.) 

flegis£gr§d ex off icio on-.4_NoveBber_2974A 

No 7515. Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Faite à New York le 30 mars 1961 

SUCCESSION 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

No. 8116. Agreement between the International Atomic Energy 
Agency, the Government of the Kingdom of Thailand and the 
Gove rnment of the United Stat es of America for the applica-
tion of safeguards, Signed at Vienna on 30 September 1964 

Protocol suspending the above-mentioned Agreement and 
providing for the application of safeguards pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty. Signed at Vienna on 16 May 1974 

Came into fcrce on 16 May 1974 by signature, in accordance 
with section 3, 

Authentiç_text : English^ 
Registered bj the United Stâtes of America otj 4 November 
- 1 9 7 4 1 

No 8116. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomique, le Gouvernement du Royaume de Thaïlande et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pour l'application 
de garanties. Signé A Vienne le 30 septembre 1964 

Protocole portant suspension de l'Accord susmentionné et 
prévoyant l'application de garanties conformément au Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires. Signé A 
Vienne le 16 mai 1974 

Entré en vigueur le 16 mai 1974 par la signature, 
conformément A la section 3. 

.Ê2ïê3istrê_£ar_les_Etats;Uni^ 

Protocol terminating the above-mentioned Agreement of 
30 September 1964 and Protocol of 1€ May 1974. signed at 
Vienna on 27 June 1974 

Came into fcrce on 27 June 1974, the date of entry into 
force of the Agreement for co-operation of 14 May 1974 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Thailand concerning civil uses of atomic 
energy signed at Washington on 14 May 1974 (see No. 13630, 
part I), in accordance with section 6. 

Authentiç^text^ English^ 
iiejistered b^ the pnited States of America cti 4^0^63^61 

llîîl 

Protocole portant abrogation de l'Accord du 30 septembre 1964 
et du Protocole du 16 mai 1974 susmentionnés. Signé à 
Vienne le 27 juin 1974 

Entré en vigueur le 27 juin 1974, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d•Amérique et le Gouvernement thaïlandais relatif A la 
coopération en matière d'utilisation de l'énergie atomique A 
des fins civiles signé A Washington le 14 mai 1974 (voir No 
13630, partie I), conformément â la section 6. 

Text e aut hen^igue, î__.anqlais± 
Enregistré_£ar_les_Etats-Û^ 

No. 8117. Agreement between the International Atomic Energy 
Agency, the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Yiet-Nam for the applica-
tion of safeguards. Signed at Vienna on 18 September and 
25 November 1964 

Protocol suspending the above-mentioned Agreement and 
providing for the application of safeguards pursuant to 
the Non-Proliferation Treaty, signed at Mexico City on 
3 October 1S72 

Came into fcrce on 9 January 1974, the date of entry into 
force of the Agreement between the International Atomic 
Energy Agency and the Republic of Viet-Na® for the applica-
tion of safeguards in connexion with the Treaty on the 
Non-Proliferation of,Nuclear Weapons signed at Mexico City on 
3 October 1972 (see No. 727, part II), in accordance with 
paragraph 3. 

Aat hen tic_tex English,. 
Registered bj the United Stâtes of Aneric§ on 4 November 
" l 974~ 

No 8117. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République du Viet-Nam pour 1'applica-
tion de garanties. Signé A vienne les 18 septembre et 
25 novembre 1964 

Protocole portant suspension de l'Accord susmentionné et 
prévoyant l'application de garanties conformément au Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires. Signé A 
Mexico le 3 octobre 1972 

Entré en vigueur le 9 janvier 1974, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre l'Agence internationale de 
l'énergie atomique et la République du Viet-Nan relatif A 
l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires signé A Mexico le 
3 octobre 1972 (voir ne 727, partie II) , conformément au 
paragraphe 3. 

Texte_authentigue_2-anglaisi 
Enregistré, par _îgs,Etats"Unis _d|Amérigue_le_4_noveabre__1924.L 

No. 8502. Air Transport Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of Canada. 
Signed at Ottawa on 17 January 1966 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement (with schedules and related 
notes). Ottawa, 8 May 1974 

Came into force on 8 May 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

àSt hen tic_t ex ts English _and_FrenchA 
Registered b^ £he_United_States of America on 4 November 

1974.4 

No 85C2. Accord relatif aux -transports aériens entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
canadien. Signé A Ottawa le 17 janvier 1966 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec tableaux et notes connexes). Ottawa, le 
8 mai 1974 

Entré en vigueur le 8 mai 1974, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Text <§s_aut hen t igues_^_a nglais_e t_f ra nça is.. 
Enregistré par, les Etats-Unis d'Amérigu^ le 4 novembre 1974. 
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No. 8532. AgreeaèQt between the International Atonic Energy 
Agency, the Government of the Commonwealth of Australia and 
the Government of the United States of America for the ap-
plication of safeguards* Signed at Vienna on 26 September 
1966 

No 8532. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomigue, le Gouvernement du Commonwealth d'Aastralie et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pour l'application 
de garanties, signé â vienne le 26 septembre 1966 

Protocol suspending safeguards applied in Australia under the 
above-aentioned Agreement and providing for the application 
of safeguards pursuant to the Non-Proliferation Treaty. 
Signed at Vienna on 10 July 1974 

Came into fcrce on 10 July 1974 by signature, in accordance 
with paragraph 3. 

Authentic, text? English. 
Registered by the United States o£.Ajnerica on 4 November 

- -

Protocole portant suspension des garanties appliguées en 
Australie sous l'Accord susmentionné, et prévoyant 
l'application de garanties conformément au Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires. Signé à Vienne le 
10 juillet 1974 

Entré en vigueur le 10 juillet 1974 par la signature, 
conformétnent au paragraphe 3. 

Texte_apthentigue ; anglais» 
Enregistr|__par_lesi Etats-Unis d^Agérigue le 4_noyenbre_j2.ZHi. 

No. 8725. Agreement for cq-operation between the 
Gouvernaent of the United States of America and the 
Government of Sweden concerning civil uses of atoaic 
energy. Signed at Hashington on 28 July 1966 

Amendment to the above-mentioned Agreement (with exchange of 
notes). Signed at Hashington on 10 Hay 1974 

Came into force on 27 June 1974, the date on which each 
Government received froa the other Government written 
notification that it had complied with all statutory and 
constitutional requirements, in accordance with article IV. 

Authen£iç_text; English^ 
Registered bj £|ie United States of America 0£ 4 November 

1974. " *" 

No 8725, Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérigue et le Gouvernement suédois concernant 
l'utilisation de l'énergie nucléaire â des fins civiles. 
Signé â Hashington le 28 juillet 1966 

Avenant à l'Accord susmentionné (avec échange de notes). 
Signé â' Washington le 10 mai 1974 

Entré en vigueur le 27 juin 1974, date à laguelle chacun 
des Gouvernements a reçu de l'autre notification écrite de 
l'accomplissement de toutes les formalités légales et 
constitutionnelles reguises, conformément à l'article IV. 

Texte_authentigue.x,âPgigi§a 
Enregistras. ftar_les Etats-lJnis_d^Amérique le.4_noyembre^ 1974^ 

Ko. 9945. Agreement between the International Atomic Energy 
Agency, the Government of Iran and the Government of the 
United States of America for the application of safeguards. 
Signed at Vienna on 4 March 1969 

Protocol suspending the above-mentioned Agreement and 
providing for the application of safeguards pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty. Signed at Vienna on 19 June 1973 

Cane into fcrce on 15 Bay 1 
Agency received from the Gove 
notification that its constit 
entry into force of this Prot 
the Agency and Iran for the a 
connection with the Treaty on 
Nuclear Weapons signed at Vie 
No. 13637, part I) had been 
3. 

974, the date on which the 
rnnent of Iran written 
utional requirements for the 
ocol and the Agreement between 
pplication of safeguards in 
the Non-Proliferation of 

nna on 19 June 1973 (see 
et, in accordance with paragraph 

No 9945. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomigue, le Gouvernement des Etats-Unis d'/mérigue et le 
Gouvernement iranien pour l'application de garanti es. 
Signé à Vienne le 4 mars 1969 

Protocole portant suspension de l'Accord susmentionné et 
prévoyant l'application de garanties conformément au Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires. signé â 
Vienne le 19 juin 1973 

Entré en vigueur le 15 mai 1974, date \ laguelle l'Agence a 
reçu du Gouvernement iranien notification écrite que les 
conditions d'ordre constitutionnel pour l'entrée en vigueur 
de ce Protocole et l'Accord entre l'Agence et l'Iran relatif 
â l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires signé à Vienne le 
19 juin 1973 (voir ne 13637, partie I) avaient été remplies, 
conformément au paragraphe 3. 

jut hgntic.. £ext:._English. 
Jlêaistered by_tJiê £nited_States of Amjrica on 4 November 

1974. 

te.authentigue_:_anglais^ 
^Dfsaislil-Bâl.lês^fta t s ^ U n i ^ d ^ A m ê r i g u ^ l e . ^ n o v e m b r e ^ i g ? ^ 

No. 10269. Air Transport Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
C2echoslovak Socialist Republic. Signed at Prague on 
28 February 1969 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended. Prague, 28 May 1974 

Came into force on 1 June 1974, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

hen tic_ texts.; English_and_ÇzechA 
Begistered by J.he United States of America on 4 November 

1974. ~ 

No 10269. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République socialiste 
tchécoslovague relatif aux transports aériens. Signé à 
Prague le 28 février 1969 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel gue modifié et 
prorogé. Prague, 28 mai 1974 

Entré en vigueur le 1er juin 1974, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes_duthen tigues,: ,_angl ais_gt_t chèçju e^ 
Enregistré..parles. Êtats-Ûnig d~Âmérïgûë~le_4_no vembre_^l 
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No. 10911, Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited States of America and Hungary concerning 
trade in cotton textiles, Washington, 13 August 1970 

AMENDMENT to paragraph 3 of the above-mentioned Agreement 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Washington on 31 May and 10 June 1974, which 
came into force on 10 June 1974 by the exchange of the said 
notes, 

t_çf _the_fime nd rae English., 
Certi£ied_statement as.regist SEed^fc^.the_Uni£ed_States_of 

• l 
No 10911, Echange de notes constituant un accord entre les 

Etats-Unis d 1Amérique et la Hongrie relatif au commerce des 
textiles de coton, Washington, 13 août 1970 

MODIFICATION du paragraphe 3 de 1 'Accord susmentionné 

Effectué par un acccrd sous forme d'échange de notes an 
date à Washington du 31 mai et 10 juin 1974, lequel est entré 
en vigueur le 10 juin 1974 par l'échange desdites notes. 

-_îâ-i3l£îà£ât io.D-£2It ifiée_a_été_enre2istrée2Eir_les_Etats; 
ysIs-liiiDiEiisIZIIIÎliiiêiilIZÏIlîI ~ " 

No, 11783, Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Haiti concerning 
t rade in cotton textiles. Port-a u-Prince, 19 October and 
3 November 1971 

Exchange of netes constituting an agreement modifying the 
above-mentioned Agreement, as amended. Port-au-prince, 
20 and 21 June 1974 

Came into force on 21 June 1974 by the exchange of the said 
notes. 

ftathentic.texti^lnalishi. 
Registered b^ the United St ates o£ America on 4 Novembei 
"12251 

No 11783. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Haïti relatif au commerce des tex-
tiles de coton. Pcrt-au-Prince, 19 octobre et 3 novembre 
1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Port-au-Prince, 20 et 
21 juin 1974 

Entré en vigueur le 21 juin 1974 par l'échange desdites 
notes. 

l££S3istri_£ar_les_Etats-Un^ 

No. 12704. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America concerning procedures for the 
implementation and enforcement of rules for advance booking 
of charter flights, Washington, 30 March 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-menticned Agreement (with related letter). London, 
29 March 1974 

Came into fcrce on 29 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_tgxti English.. 
Registered b^ the United Stgtgs of America on 4 November 
""132SI 

No 12704, Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
relatif à des procédures de mise en application des règles 
concernant les vols affrétés avec réservation. Washington, 
30 mars 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec lettre connexe). Londres, 29 mars 1974 

Entré en vigueur le 29 mars 1974, date de la note de 
réponse, conforméirent aux dispositions desdites notes. 

No. 12986. Agreement for cooperation between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea concerning civil uses of atomic energy. 
Signed at Washington on 24 November 1972 

Amendment to the above-nentioned Agreement. Signed at 
Washington on 15 Hay 1974 

Came into force on 26 June 1974, the date on which each 
Government received from the other written notification that 
it had complied with all statutory and constitutional 
requirements, in accordance with article V, 

Authentic_textsj English_and^Korean A 
feegistered bj the United States of America on 4 November 

_1973_. 

No 12986. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
de Corée concernant l'utilisation de l'énergie atomique 
dans le domaine civil. Signé A Washington le 24 novembre 
1972 

Modification de 1'Acccrd susmentionné. Signé A Washington le 
15 mai 1974 

Entré en vigueur le 26 juin 1974, date A laquelle cha que 
Gouvernement a reçu de l'autre notification écrite de 
1'accomplissement de toutes les formalités léqales et 
constitutionnelles requises, conformément A l'article V. 

t Ï2ues_^_anglai s_e t_çor|e n^ 

No. 13070, Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia for sales 
of agricultural commodities, Siqned at Bogota on 24 April 
1973 

No 13070. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement colombien relatif à la vente 
de produits agricoles. Signé à Bogota le 24 avril 1973 

AMENDMENT to the above-mentioned Agreement, as amended 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Bogota on 22 April 1974, which came into force 
on 22 April 1974, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authen tic_tex ts_of_the_ Anen dm en tj. £n_g 1 is h_a nd_ Span ish A 
Cert if ied_s ta te ment _w as_r e g i s t e r e d ^ ^ t tates_gf 

HCDIFICATION de l'Accord susmentionné, tel que modifié 

Effectué par un acccrd sous forme d'échanqe de notes en 
date à Bogota du 22 avril 1974, lequel est entré en vigueur 
le 22 avril 1974, date de la note de réponse, conformément 
aux dispositions desdites notes. 

Unis^d^Amérigue_le_4 -ncve®hre974 A 
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I No. 13078. Agreement between the Governitent of the United 

States of America and the Government of Canada on 
! reciprocal fishing privileges in certain areas off their 

coasts. Signed at Ottawa on 15 June 1973 

No 13078. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement du Canada relatif aux 
privilèges réciprcgues de pêche dans certaines régions 
sises au large de leurs côtes. Signé â Ottawa le 15 juin 
1973 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Ottawa on 24 April 1974, which came into force on 24 April 
1974, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement 
of 15 June 1973 was extended for 14 days from 24 April 1974. 

Certified_statement_was_re^istered_by_th 
America_on_4L_Noyemfeer197 4 1 

PROROGATION 

Aux termes d'un acccrd sous forme d'échange de notes en 
date à Ottawa du 24 avril 1974, lequel est entré en vigueur 
le 24 avril 1974, date de la note de réponse, conformément 
aux dispositions desdites notes, 1'Accord susmentionné en 
date du 15 juin 1973 a été prorogé pour une période de 14 
jours d compter du 24 avril 1974. 

Itats-Unis_d^Amirigue_le_4_nove^ 

EXTENSION 

By an agreement in the form of au exchange of notes dated 
at Ottawa on 8 flay 1974, which care into forv,e on 8 Hay 1974, 
the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement 
of 15 June 1973, as extended, was extended to 24 April 1975. 

Cgrtified_statement,yas_registgred, by,theL United. Sjates_pf 
America on November 1974t 

PROROGATION 

Aux termes d'un acccrd sous forme d'échange de notes en 
date à Ottawa du 8 mai 1974, lequel est entré en vigueur le 
8 sai 1974, date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes, 1'Accord susmentionné en date du 
15 juin 1973, tel que prorogé, a été à nouveau prorogé au 24 
avril 1975. 

1 tats- Unîs_d2.Amérigue_le_4_rio vembre_i1924i 

No. 13092. Agreement between the Government of the No 13092. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
United States of America and the Government of the P e c p M ' s d'Amérigue et le Gouvernement de la République populaire du 
Republic of Bangladesh for sales of agricultural Bangladesh relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
commodities. Signed at Dacca on 6 August 1973 à Dacca le 6 aoQt 1973 

AMENDMENT to the above-mentioned Agreement, as amended 

Effected by an aqreement in the form of an exchange of 
notes dated at Dacca on 17 and 19 April 1974, which came into 
force on 19 April 1974, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authen tic_ text of i the Amendment: English., 
C e r t i f i e r s ta ternit, _was_rçgistered_.hy_t he_Unitgd_ States_of 

ioerica_on_4_Noyember_l974^ ~ ~ 

MODIFICATION de l'lcccrd susmentionné, tel gue modifié 

Effectué par un acccrd sous forme d'échange de notes en 
date à Dacca des 17 et 19 avril 1974, lequel est entré en 
vigueur le 19 avril 1974, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

il£i§-d^Âméri2ue_le_4_ncvembre^3l2Îi ~ 

No. 13094. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan for sales 
of agricultural commodities. Signed at Islamabad on 
10 September 1973 

Exchange of netes constituting an agreement amending the 
above-aenticned Agreement. Islamabad, 5 July 1974 

Came into force on 5 July 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_tex t} English^ 
Registered bj.the United States çf America on 4 November 

No 13094. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Geuvernement pakistanais relatif à la 
vente de produits agricoles. Signé à Islamabad le 
10 septembre 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Islamabad, 5 juillet 1974 

Entré en vigueur le 5 juillet 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Ï52iS_âuthentigue_^_anglaiSi 

No. 13217. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and France relating to 
air charter services. Hashington, 7 May 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Paris, 26 and 29 March 1974 

Came into force on 29 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

ISt^entig_textsi Engli sh_a nâ_F rench^. 
ilêâiste£ed_b£ thg United States of America on 4 Noveaber 

No 13217. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et la France relatif aux vcls 
affrétés. Washington, le 7 mai 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Paris, 26 et 29 mars 1974 

Entré en vigueur le 29 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformé ment aux dispositions desdites notes. 

es_aut hen t iil ngla i s_e t_f ra nçai s^ 
ré_£ar_les_Etats^Ûnis^d^Am|ri . 
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Mo. 13363. Agreement between the United States of America 
and the Republic of Viet-Nam for sales of agricultural 
commodities• Signed at Saigon on 9 November 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Saigon, 3 April 
1974 

Came into force on 3 April 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Ejjglish^ 
Registered b^ the United States of America_on 4_Novembgr 
'"iSiil 

No 13363. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
République du Viet-Nam relatif A la vente de produits 
agricoles. Siqné â Saiqon le 9 novembre 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Saigon, 3 avril 1974 

Entré en vigueur le 3 avril 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

No. 13452. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Colombia 
confirming the Agreement of 18 August 1973 between the 
United States Department of Agriculture and the Colombian 
Ministry of Agriculture relating to control and eradication 
of foot-and-mouth disease. Bogota, 27 November 1973 and 
3, 14 and 17 December 1973 

Exchange of nctes constituting an agreement confirming an 
amendment tc the above-mentioned Agreement of 18 August 
1973. Bogota, 4 April and 8 May 1974 

Came into force on 10 May 1974, the date of receipt of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Aut hen£is_te£tsji Engiish_a£d_S£anish.. 
Registered b^ the United_States of Am^rjca_on 4 November 

m l 

No 13452. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Colombie confirmant 1'Accord du 
18 aoQt 1973 entre le Département de l'Agriculture des 
Etats-Unis et le Ministère de l'Agriculture colombien 
relatif A la lutte contre la fièvre aphteuse. Bogota, 
27 novembre 1973 et 3, 14 et 17 décembre 1973 

Echange de notes constituant un accord confirmant un 
amendement A l'Acccrd susmentionné du 18 avril 1973, 
Eogota, 4 avril et 8 mai 1974 

Entré en vigueur le 10 mai 1974, date de la réception de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes » 

2®2tes_authen tigues_^_anglais-.etwesga5nolit 
E n régis trl^ar. lês7Ëtats-Ûnis d'Âmirig 4_no vem bre_1974._ 

No. 13609. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
China for cooperation concerning civil uses of atomic 
energy. Signed at Washington on 4 April 1972 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 15 March 1974 

Came into fcrce on 14 June 1974, the date on which each 
Government received from the other Government written 
notification that it had complied with all statutory and 
constitutional requirements, in accordance with article V. 

Authen tic^text:. English^ 

1974j, (Note: Also see same number in part I.) 

No 13609. Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le .Gouvernement de la République 
de Chine en matière d'utilisation de l'énergie atomique A 
des fins civiles. Signé A Washington le 4 avril 1972 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé A Washington 
lt 15 mars 1974 

Entré en vigueur le 14 juin 1974, date à laguelle chaque 
Gouvernement avait reçu de 1'autre notification écrite de 
1'accomplissement des procédures légales et 
constitutionnelles requises, conformément à l'article V. 

Enregistré. gar, lgs.Êtats-Ûnis^d^&!pé.ri_gue^le_i4-,novembre_ 1.9 7.4, 
(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 13626. Aqreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Guinea for sales of 
agricultural commodities. Signed at Washington on 8 Kay 
1974 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Conakry, 24 nay 1974 

Came into force on 24 May 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aa£hgri£ic_texts^ Erglist^ajid^Frenchj. 

(ÏÏ2iS: Also see same number in part I.) 

No 13626. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Guinée en vue de la 
vente de produits agricoles. Signé à Washington le 8 mai 
1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Conakry, 24 mai 1974 

Entré en vigueur le 24 mai 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes_authentigues_:_anglais et_français. 
Ê£registré_Êar_les_EtatS2Û^ 

(Note : Voir aussi mime numéro en partie I.) 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 8 May 1974, as amended. 
Conakry, 13 and 14 June 1974 

Came into force on 14 June 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes, 

AH*hentic_textsi English_and_Frenchi 
hggistgrgd byj^he_United^States_of-America on 4 November 

152SI "" Ul2£§: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné du 8 mai 1974, tel que modifié. Conakry, 
13 et 14 juin 1974 

Entré en vigueur le 14 juin 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

£®£tes_authentigues_^_anglais_et_f£an£aisA 
ta ts^Unis^d^Amérigue^e^^noveobre^J^iu 

(N-jte ; Voir même numéro en partie I.) 
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No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XXXII (i). Ninth Procès-Verbal extending the Declaration on 
the Provisional Accession of Tunisia to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 November 
1973 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et Accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes â ce dernier 

XXXII (i). Neuvième procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant 1'accession provisoire de la 
Tunisie â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Fait â Genève le 7 novembre 1973 

ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Eff;gçted_yi t h ̂  the., gir eg tor-General _ to_ t bf .Contracting 
Parties to the General Agreement.on Tariffs and~Trade, fcy 
ratification^Jr^_or_by l e t t e r o n ; " 

24 September 1974 r 
Austria 
(With effect from 24 September 1974. 

29 flay 1974.) 
Signature affixed on 

16 October 1974 A 
Pakistan 
(With effect from 16 October 1974.) 

Certified statement was registered,by^the_pirector-Gengral 
to_the_Coptractipg^Parties_to.the_General Agreemept_on 
Tarif£s.and^Trade^ acting 6n^bghalfof the Parties, on 
6 November 1974. 

le^commercet par, ratif^gation^jr)._ou_gar lettre_ jAj^_les_ : 

24 septembre 1974 r 
Autriche un. xcne 
(Avec effet au 24 septembre 1974. Signature apposée le 
9 mai 1974.) 29 

16 octobre 1974 A 
Pakistan 
(Avec éffet au 16 octobre 1974.) 

le 6 novembre 1974. 

LXXI. Protocol Relating to Trade Negotiations Among 
Developing Countries. Done at Geneva on 8 December 1971 

ACCEPTANCE ^ 

Ejjfectgd_with_the.Director-General,to_the_Coptracting 

ratif içation^ _on:. 

2 October 1974 
G reece 
(With effect from 1 November 1974. With a rectified 

version of the Schedule of concessions granted to Greece 
under the Protocol, the said rectified version accepted by 
all signatory Governments. Signature affixed on 25 Febru-
ary 1973.) 

Certified statement was registered by thg Director-General 
tg,the_Çontrgçtipg Parties, to^the_General~Agreeiiient on 
Tariffs_and-Trade^_acting_on,be^aIf_of_the.Par 
IlN0yi«ber_J974A"" 

LXXI. Protocole concernant les négociations commerciales 
entre pays en voie de développement. Fait â Genève le 
8 décembre 1971 

ACCEPTATION 

2 octobre 1974 
Grèce 
(Avec effet au 1er novembre 1974. Avec version rectifiée 

du tableau de concessions accordées à la Grèce en vertu du 
Protocole, version acceptée par tous les Gouvernements 
signataires, Signature apposée le 25 février 1973.) 

le_6_novembre_1974A 

LXXIII. Protccol for the Accession of Hungary to the General Protocole d'accession de la Hongrie â l'Accord général sur 
Agreement on Tariffs and Trade. Dose at Geneva on 8 August les tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 
1973 8 août 1973 

ACCEPTANCE 

Effected with the pi£gg^or-general,to_the_Çontracting 
Par ti es_ tg_ t h e^ener§l_ Agreement^ 
signature/ ,on; 

9 October 1974 
Australia 
(With effect from 9 October 1974.) 

Cert if ied^ s ta testent, was regis tg£ed_fcy. the_Di rector-General 
ig_the_Cofltracting PartigsMto_the Ggne^al Agreement on 
Tariffs and Trade, actinc on.behalf of the Parties^_on 
67NoygBber~19747" 

ACCEPTATION 

contractantes 1/Aççord.général .sur^les^tarifs_.douaniers_et 

9 octobre 1974 
Australie 
(Avec effet au 9 cctobre 1974.) 

iâ-dêçlaration.çertifiéê.a_été_enre2istrée 
3énéral_des_Pa£ties_cçntraçtantes_à_12Accord_gônéral_sur_.les 
tarifs douaniers et le commerce, aqissant.au nom des.Parties, 
le_6_novem^re_1974i 
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LXXIV. Declaration on the Provisional Accession of the 
philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade. 
Geneva, 9 August 1973 

LXXIV. Déclaration concernant 1•accession provisoire des 
Philippines A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. Faite A Genève le 9 aoïlt 1973 

ACCEPTANCES 

Sf|SÇt^_"itii_the_DiEeçtor^General_tg_t 

§ianâ£ ure_js£x_bi_ratif icat ion_JrX_or_bï_îetter_^ï£J,_on<: 

24 September 1974 r 
Austria 
(With effect from 24 October 1974.) 

ACCEPTATIONS 

9 October 1974 s 
Australia 
(Hith effect from November 1974.) 

16 October 1974 A 
Pakistan 
(Hith effect from 15 November 1974.) 

ified^statenent^was_registered_bî^t 
to_the_çont£açtina_Parties_to^the^General-Ag£egment_on 

half _of_th e_f art 

24 septembre 1974 r 
Autriche 
(Avec effet au 24 octobre 1974.) 

9 octobre 1974 s 
Australie 
(Avec effet au novembre 1974.) 

16 octobre 1974 A 
Pakistan 
(Avec effet au 15 novembre 1974.) 

Iâ-âê£ià£à£Ï2!l-Sâ£î;i^iÉâ_â»|té_enr eg istrèe_£ar_l expiree te ur 
art ies_cçn tracta nte§>_A_12Acçord_2énéral_gur-les 

le 6 novembre 1974. 
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LÏXV. Arrangement Regarding International Trade in Textiles. 
Done at Geneva on 20 December 1973 

LXXV, Arrangement concernant le commerce international des 
textiles (avec annexes). En date â Genève du 20 décembre 
1973 

ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Ef feçted_iiith-the_Direc tor;General_ to_the_Çontr acting 
Eâ££lâ£_±2-îh£-££!îêEal_A2reement,.on_Tarïf fs_and_Tradex_ 
sij natujre ( s i ^ b x ^ a t i f ication_or_a££roval_of _2ro vision al 
acceptance or signature (rl.A_or_fcj_le t ter (Ai.x-.SUi 

22 August 1971 r 
Austria 
(Hi th effect from 22 August 1970 . ) 

E J ^ e c t u a j i £ r ô s _ d u _ D i reo te u 
contractantes I ï'Âcccrd qéniral sur les tarifs douaniers et 
le_comjnerce.i_£ar_£i2£at ure_^sj_x_ra tif içation_>ou_a££robation 

îiîlîiljsilllilll 

22 aoflt 1970 p 
Autriche 
(Avec effet au 22 aoflt 1971.) 

19 July 1971 r 
Fini and 
(With effect fro» 19 July 1971. signature affixed on 

21 January 1971.) 

19 juillet 1971 r 
Finlande 
(Avec effet au 19 juillet 1971. signature apposée le 21 

janvier 1971.) 

5 June 1971 s 
Ghana 
(With effect froi 5 June 1971.) 

5 juin 1971 g 
Ghana 
(Avec effet au 5 juin 1971.) 

11 June 1971 s 
Brazil 
(Subject to ratification, pending which Erazil applies the 

Arrangement provisionally with effect from 11 June 1971.) 

11 juin 1971 s 
Erésil 
(Sous réserve de ratification, en attendant laquelle le 

Erésil appliquera l'Accord â titre provisoire avec effet A 
compter du 11 juin 1971.) 

21 July 1971 j 
Haiti 
(With effect fron 21 July 1971.) 

21 juillet 1971 A 
Haïti 
(Avec effet au 21 juillet 197U.) 

20 (lay 1971 £ 
India 
(With effect from 20 Bay 1971.) 

20 mai 1971 r 
Inde 
(Avec effet au 20 mai 1971.) 

1 Hay 1 9 7 1 s 
Bala ysia 
(With effect fro» 1 Bay 1 9 7 1 . ) 

1er mai 1971 s 
Malaisie 
(Avec effet au 1er mai 1971.) 

30 July 1971 A 
Nica ragua 
(With effect from 30 July 1971.) 

12 August 1971 A 
Philippines 
(With effect from 12 August 1971.) 

30 juillet 1971 A 
Nicaragua 
(Avec effet au 30 juillet 1971.) 

12 aoflt 1971 A 
Philippines 
(Avec effet au 12 aolît 1971.) 

31 Bay 1971 A 
Singapore 
(With effect from 31 Hay 1971.) 

31 mai 1971 A 
Si nga pour 
(Avec effet au 31 mai 1971.) 

10 October 1971 r 
S wit zerland 
(With effect fron 10 October 1971.) 

11 July 1971 s 
Yugoslavia 
(Subject tc approval, pending which Yugoslavia will apply 

the Arrangement provisionally with effect from 11 July 
1971.) 

to the Contracting Parties to the Seperal Agreement on 
!3EifIs-âaâ_!iade.i_a£tIng_oi!_b£5aÎ£_o!_ the_FartIes2_2a 

10 octobre 1971 r 
Suisse 
(Avec effet au 10 octobre 1971.) 

11 juillet 1971 s 
Yougoslavie 
(Sous réserve d » approba tio.., en attendant laquelle la 

Yougoslavie appliguera l'Accord à titre provisoire avec 
effet i compter du 11 juillet 1971.) 

II-IIûiverâbrë~J97Ïa 

HO. 1 3 1 4 1 . Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 21 July 1971. Concluded at Paris on 21 July 1971 

No 13111. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée â Paris le 21 juillet 1971. Conclue à Paris le 
21 juillet 1971 

RATIFICATION in respect of Protocol 1 annexed to the 
above-mentioned Convention, concerning the application of 
that Convention to works of stateless persons and refugees, 
£one at Paris on 21 July 1971 

Orjagi 2âiî2Ii-2ûj ~ 

RATIFICATION 3 l'égard du Protocole annexe 1 â la Convention 
susmentionnée, concernant la protection des oeuvres des 
personnes apatrides et des réfugiés, fait â Paris le 
21 juillet 1971 

iûStrumen t-dé£osé_au2rés_du-.DiEeçteur_5&Tiêra l_de 

et la culture le : 

16 October 1971 
Spain 

(With effect from 16 October 1971. With a reservation.) 

Çert i£ie£_s tâtêSSnt.wa^reaistered^bx^the^Uni ted^Na^ons 

®Iïï°IêaÈer_1971̂  

16 octobre 1971 
Espagne 
(Avec effet au 16 octobre 1971. Avec une réserve.) 

ia_déçlaration_çertifiée^a^été_enresistrée^gar 
IlSESânisat ons 0nie s_£our_l^|d uça tion x_la_sçience 
®î_ïâ_caïture le 6 novembre 1971^ 



Ho. 13408. Regional Co-operative Agreement for Besearch. 
Development and Training Related to Nuclear Science and 
Technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

No 13108. Accord tégional de coopération sur le dévelop-
pement, la recherche et la formation dans le domaine de la 
science et de la technologie nucléaires. Ouvert à l'accep-
tation a Vienne le 29 février 1972 

ACCEPTANCE 

Noti f içat4Qn_.regeived^by_the^ pi reçtor-General_of _the 
ÏBtêEDâ £ ional_à tomiç__Enej:gx_&çiency._o[i^ 

23 October 1974 
Bangladesh 
(Hith effect from 23 October 1974.) 

AtoaiG_Energy,Agejicy_on_7_>Noyember_122iii 

àCCEPTATION 

Notifiçation.reçue,gar_ Ie_Directeur^énéral^e,!,!Agence 

23 octobre 1974 
Eangladesh 
(Avec effet au 23 octobre 1974.) 

La_déclaration.cert ifije^a^été_enregistrée,par_llAgence 
ter nationale^ de _l^|neggig a tomigue _lgtl7^noyembre-197j<^ 

No. 5568. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of the Republic of Gabon concerning 
assistance from the Special Fund. Signed at New York on 
2 February 1961 

No 5568. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de la Républigue du Gabon relatif a une 
assistance du Ponds special. Signé a New York le 2 février 
1961 

TERMINATION 

T he above-mentioned Agree me nt ceased to have effect on 
11 November 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Gabon concerning assista nee by the 
United Nations Development Programme to the Government of 
Gabon signed at Libreville on 11 November 1974 , in accordance 
with article XII (1) of the latter Agreement (see No. 13638, 
part I). 

ered ex officio on_1,i_November--i1974i 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 novembre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gabon relatif â une assistance 
du Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement gabonais signé à Libreville le 11 novembre 1974, 
conformément a 1'article XII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13638, partie I). 

f içe_ ve mbre_1974jL 

No. 6091. Revised Standard Agreement between the United 
Nations, the International labour organisation, the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the 
International Telecommunication Union, the World 
Meteorological organization and the International Atomic 
Energy Agency and the Government of the Gabon Republic 
concerning technical assistance. Signed at Libreville on 
2 1 February 1962 

No 6091, Accord type revisé d'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internation aie du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, 1'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
1*Organisation de 1'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, 1'Organisation météorologique 
mondiale et l'Agence internationale de l'énergie atomique 
et le Gouvernement de la Républigue du Gabon. Signé à 
Libreville le 21 février 1962 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
11 November 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Gabon concerning assistance by the 
Untied Nations Development Programme to the Government of 
Gabon signed at Libreville on 11 November 1974 , in accordance 
with article XII (1) of the latter Agreement (see No. 13638, 
part I). 

ââai§£S£êâ e* officio 0£_11_Novembgr_1974A 

t 

AEROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 novembre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gabon relatif à une assistance 
du Programme des Naticns Unies pour le développement au 
Gouverneront gabonais signé à Libreville le 11 novembre 1974, 
conformément a l'article XII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13638, partie I). 

££registr é_â!of f iç§_ le_ 1,2_no vembre^J 97 4 A 
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No. 12906. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Nations, including the Oni.ted Nations 
Industrial Cevelopment Organization and the United Nations 
Conference on Trade and Development, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, the United Nation Educational, 
Scientific anil Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, 
the International Télécommunication Union, the World 
Meteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universal postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization and the 
International Bank for Reconstruction and Development and 
the Government of the Gabonese Republic. Signed at 
Libreville cn 15 December 1973 

No 12906. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation 
des Nations Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le dévelop-
pement, l'Organisation internationale du Travail, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agri-
culture, 1*Organisation des Nations unies pour l'éducation, 
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation 
civile internationale, l'Organisation mondiale de la santé, 
1'Union internationale des télécommunications, 1'Organ isa-
tion aétéorologigue mondiale, l'Agence internationale de 
1'énergie atomique, l'Union postale universelle, 1'Organi-
sation intergouvemementale consultative de la navigation 
maritime et la Gangue internationale pour la reconstruction 
et le développement, d'une part, et le Gouvernement de la 
République gabonaise, d'autre part. Signé A Libreville le 
15 décembre 1973 

TERMINATION ABROGATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
11 November 1974, the date of entry into force of the Agree-
ment between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Gabon concerning assistance by the United 
Rations Development Programme to the Government of Gabon 
signed at Libreville on 11 November 1974, in accordance with 
article XII (1) of the latter Agreement (see No. 13638, part 
X). 

Registered ex officio on_11_Nçve»ber_1974± 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 novembre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
I'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gabon relatif à une assistance 
du Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement gabonais signé A Libreville le 11 novembre 1974, 
conformément â l'article XII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13638, partie I). 

Il3I®3ïstré_d^of f ice_le_2J__no ve mbrG__1974 j. 

No. 446. Prctocol, signed at Lake Succès?, New York, on 
4 May 1949, amending the International Agreement for the 
Suppression of the white Slave Traffic, signed at Paris, 
18 Hay 1904, and the International Convention for the 
Suppression of the white Slave Traffic, signed at Paris, 
4 May 1910 

No 446. Protocole, signé A Lake Success (New York), le 4 
mai 1949, amendant l'Arrangement international en vue 
d'assurer une protection efficace contre le trafic criminel 
connu sous le nom de traite des blanches, signé A Paris, le 
18 mai 1904, et la Convention internationale relative à la 
répressi on de la traite des blanches, signée A Paris, le 4 
mai 1910 

DECLARATION relating to the declaration made upon acceptance 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (West) 

Received onz 

12 November 1974 
Union of soviet Socialist Republics 

B§gi§tered ex officio on_12_November_1974i 

DECLARATION relative â la déclaration formulée lors de 
l'acceptation par la République fédérale d'Allemagne 
concernant 1'application A Berlin-Ouest 

Reçue ,le_: 

12 novembre 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

Enre^ist rê_d^of f içe_ le_J2_nove mbre_J 974_. 

No. 770. Prctocol to amend the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Women and Children, concluded 
at Geneva on 30 September 1921, and the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Women of Full Age, concluded 
at Geneva on 11 October 1933. Signed at Lake success. New 
York, on 12 Noveaber 1947 

No 770. Protocole amendant la Convention pour la répression 
de la traite des femmes et des enfants, conclue A Genève le 
30 septembre 1921, et la Convention pour la répression de 
la traite des femmes majeures, conclue A Genève le 11 
octobre 1933. Signé à Lake Success, New York, le 12 
novembre 1947 

DECLARATION relating to the declaration made upon acceptance 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (Rest) 

&S£SÂÏSâ_on2 

12 November 1974 
Union of Soviet socialist Republics 

fieqist ered ex officio on.lj .November 1974A 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de 
l'acceptation par la Rêpubligue fédérale d'Allemagne 
concernant 1*application à Berlin-Ouest 

12 novembre 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

E nre^is trô_d^of f ice_ le_J 2_nove mb re_J97 

No. 13641. Agreement between the United Nations and the 
Government of Italy regarding the arrangements for the 
world Food Conference 1974. Signed at Borne on 4 Noveaber 
1974 

No 13641. Accord entre 1'organisâtion des Nations Unies et 
le Gouvernement italien relatif A l'organisation de la 
Conférence mondiale de l'alimentation de 1974. Signé A 
Rome le 4 novembre 1974 

Exchange of letters constituting an agreeient relating to the 
above-mentioned Agreement. Rome, 4 October and 12 November 
1970 

Came into fcrce on 12 November 1974 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic,, text ; __ English. 
Registered ex officio on_12_Noveober_J974. (Note: Alsc see 

same number in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'Accord 
susmentionné. Roae, 4 octobre et 12 novembre 1974 

Entré en vigueur le 12 novembre 1974 par l'échange desdites 
lettres. 

ï ® h e n t i £ u e _ i _ a n g l a i s ^ 
j££S3i§ili«^J!.2iii£§.II_l2_novembre_<1974A (Note : Voir aussi 

oéme numéro en partie I.) 



Ho, 970. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded and Sick iu the Armed Forces in 
the Field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATIONS relating to the accession of the Provisional 
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam 

29 March 1974 
Federal Republic of Germany 

16 August 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Sgrtified^stàtêmgûtë-liêEê-ESaîSiâEââ-ÉI-Sjîitjeslaûd.an 
.liLUSÏ&nLfclE.ISIÎU 

No, 971. Geneva convention for the Amelioration of the 
Condition of Hounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed 
Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

No 970. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne. Signée â Genève le 12 aoflt 1949 

DECLARATIONS relatives & l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la République du Sud Viet-Nam 

29 mars 1974 
République fédérale d'Allemagne 

16 août 197U 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

Suisse,^e,34_>novênbrg^197 4j 

No 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés, des malades et des naufragés des forces armées 
sur mer. Signée à Genève le 12 août 1949 

DECLARATIONS relating to the accession of the Provisional 
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam 

E f feet ed_ w i th_£ j}e_Govegn men t_o|_S wi tzerland^on i 

29 March 1974 
Federal Republic of Germany 

16 August 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Cert if igd_st^ement s_were_registered by Switzerland, on 
lillïiixîlESÊIISIiU 

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of War. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATIONS relating to the accession of the Provisional 
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam 

29 March 1974 
Federal Republic of Germany 

16 August 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

SS£t if ied_§ta£ej5gnt s_wg£e_registereà_bï_§Sit zerian£_2n 
JiilSâïêSlIêsIj jliii 

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons in Time of War. Signed at Geneva on 
12 August 1949 

DECLARATIONS relating to the accession of the Provisional 
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam 

29 March 1974 
Federal Republic of Germany 

16 aoQt 1974 
Ukrainian Scviet Socialist Republic 

Cert if ied-stà£e^êjjts_were_rggiistereâwby_Switzerlaji^ 
JHJiiïIËïIEIIÎIiû 

DECLARATIONS relatives à 1'adhésion du Gouvernement 

révolutionnaire provisoire de la République du Sud Viet-Nam 

EJfg££ué§s_au£rès_du—Gouvernement_suigse_ie_2 

29 mars 1974 Républigue fédérale d'Allemagne 
16 août 1974 

République socialiste soviétique d'Ukraine 

Suisse_le_ 14^noye rnfcri"T97li 

No 972. Convention de Genève relative au traitement des 
prisonniers de guerre. Signée à Genève le 12 août 1949 

DECLARATIONS relative â l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la République du Sud viet-Nam 

29 oars 1974 
République fédérale d'Allemaqne 

16 août 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

Suisse-le_Jil_noygmbre_197 4 A 

No 97 3. Convention de Genève relative à la protection des 
personnes civiles en temps de guerre, signée à Genève le 
12 août 1949 

DECLARATIONS relatives à l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la République du Sud viet-Nam 

29 Karch 1974 
République fédérale d'Allemaqne 

16 aoGt 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

3sS§-.âê£iâ£àii2£2-.22£tif iées_ont_êtè_enreciistcées__Ear_la 
SaiSsI-lÊ-JÎ-ESïejifê-ÏIÏÎU 
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No. 10656. levelopment Credit Agreement (Industrial 
2§£Si2E5SDt_BanX_Project) between the International 
Development Association and Pakistan. Signed at 
Washington on 11 February 1970 

Agreement between the International Development Association, 
Pakistan and the Industrial Development Bank of Pakistan 
amending the above-mentioned Agreement and the related 
Project Agreement of 11 February 1970 an3 Subsidiary loan 
Agreement of 2 Bay 1970 between the Association and the 
Industrial Development Bank of Pakistan, signed at 
Washington on 1 February 1974 

Came into force on 25 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Pakistan and the Industrial 
Development Bank of Pakistan. 

hentic_text^ English^ 
er national^Dev el of jpent_Associa tion o n 

JiLS2£êlï®£lii2iU ~ ~ ~ "" ~ ~ 

No 10656. Contrat de crédit de développement (Frojet 
entre 

l'Association Internationale de développement et le 
Pakistan. Signé A Washington le 11 février 1970 

Accord entre 1'Association internationale de développement, 
le Pakistan et la Bangue de développement industriel du 
Pakistan modifiant le Contrat susmentionné et le Contrat de 
projet en date du 2 mai 1970 et Contrat d'emprunt 
subsidiaire en date du 2 mai 1970 entre 1'Association et la 
Banque de développement industriel_du Fakistan . 
Signé à Washington le 1er février 1974 

Entré en vigueur le 25 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais et A la Eanque de 
développement industriel du Pakistan. 

te_a at hen t i^ue^^ançjla is_, 

o ovem b re~31 

No. 10859. Development Credit Agreement (Eathurst_Port 
P£2ie£t) between the International Development Association 
and the Gambia. Signed at Washington on 26 Kay 1970 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 1 April 1974 

Came into fcrce on 22 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Gambia, in accordance 
with section 2.01. 

ÏX English^. 
RS2iSi©£2d_££_th§_!nterngtional_Develo£»ent_Association on 

J jl^Movembg£_ 1974t 

No 10859. Contrat de crédit de développement (Projet 
£elatif_au_£ort_de_Bathurst) e n tre 1 ' Associa ti on 
internationale de développement et la Gambie. Signé A 
Washington le 26 mai 1970 

Accord modifiant 1'Accord susmentionné. Signé A Washington 
le 1er avril 1974 

Entré en vigueur le 22 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement gambien, conformément au 
paragraphe 2.01. 

Enregistré,, gar,!.'. Association^ in ter rjatignale_de_ développe ment 
"ÎI-3îZnôvembri;j97^ 

No. 1 1525. Loan Agreement (Seçond_Higjhwa^_Çonstruction 
Project) between the International Bank for Reconstruction 
and Development and Chile. Signed at Washington on 1C June 
1 9 7 0 

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with 
schedules). Signed at Washington OD 6 August 1974 

Came into force on 8 August 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Chile, in accordance with 
section 14. 

ÀStijeSîiS-tex ti Juglishi. 

£e^®i02»ent_on_J4_Novesber~3974i 

No 11525. Contrat d'emprunt (Bêuxième_Erojet_de 
Ç2I!§trijçtion_de_ routes) entre la Banque in ter nationale pour 
la reconstruction et le développement et le Chili. Signé A 
Washington le 10 juin 1970 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec annexes). Signé 
A Washington le 6 acût 1974 

Entré en vigueur le 8 août 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement chilien, conformément au para-
graphe 14. 

Î2*te_authentigue_^_anglaisA 

No. 1 2951. International Suga r Agreement, 197 3. Con eluded 
at Geneva on 13 October 1973 

RATIFICATION 

Instrumen t deposited,on ; 

15 November 1974 
Guatemala 
(With effect from 15 November 1974.) 

Usaistered ex officio on, 15 governber_1974. 

No 12951. Accord international sur le sucre, 1973. Conclu 
à Genève le 13 octobre 1973 

RATIFICATION 

IHStrura en t_dé2osé_le_j_ 

15 novembre 1974 
Guatemala 
(Avec effet au 15 novembre 1974.) 

Enregistré_dlof f içe_le_j5_novembre_197 4 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 March 1948 

^ACCEPTANCE 

Instrument <3epQsjted_pn : 

19 November 1974 
Colombia 
(With effect from 19 November 1974.) 

Registered ex officio gn_19_No£e«ber_1974x 

No 4214, Convention relative S la créât ion d'une 
Organisation maritime consultative intergouvernementale. 
Faite â Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTATION 

lû^trum en t_dê£Osé_ 

19 novembre 1974 
Colombie 
(Avec effet au 19 novembre 1974.) 

IjS£23Î5tré_dJ^>f f ice_le_j9_novembre_1974A 



Mo. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

Ho 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

OBJECTION to the reservation made upon accession by the 
German Democratic Bepublic in respect of sections 24 and 32 

Notification ,$$celyed, op; 

20 November 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Registered ex officio on_20 November_ 19742 

OBJECTION & la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
Républigue démocratique allemande à l'égard des sections 24 
et 3 2 

Notifiçation_regue_leT-j 

20 novembre 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

SBîegistré_d^offiçe-le-20_novembre_J974A 

No. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at 
The Hague on 15 April 1959 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
1'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte â la signature à 
la Haye le 15 avril 1958 

/' DESIGNATION of authorities under article 13 of the Convention 

Notifiçatioc_eff <^ted_wit^ 
Net fcer lands _opi; 

14 October 1974 
Spain 

Certified_statement_was,registered by,thg _Netherlanda^on 
2 01N ôv Jm bêr 97ÛA" 

DESIGNATION d'autorités aux fins de l'article 13 âe la 
Convention 

Notification effectuée augrès du Gouvernement néerlandais 
lell 

14 octobre 1974 
Espagne 

déclarâtiog certifiée a_été enregistrée^par_les_Pays-Bas 
le~2Ô~nôvijiibriI3974A 

International,,!^bour Organisation 

No. 2638. Convention (No. 102) concerning minimum standards 
of social security. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 28 June 1952 

Organisatior._ i nterna tiooa lg_du_Tra jail 

No 2838. Convention (No 10 2) concernant la norme minimum de 
la sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa trente-
cinguième session, Genève, 28, juin 1952 

RATIFICATION 

Instrument_registered_^ith_the_Direc 
l!l£®EIiâtionaï_Labour_Of f içe^oni 

25 October 1974 
Ecuador 
(Accepting parts III, V, VI, IX and X of the Convention. 

With effect from 25 October 1975.) 

£§rtified_statement_was_registered_fcy_t 
Lâbour~Organ!sation_on_22_Navember_29 74A 

RATIFICATION 

I ristrum en t_,enr egistré_auprès_du_Di rgc teur^général_du._Bureau 

25 octobre 1974 
Equateur 
(Avec acceptation des parties III, V, VI, IX et X de la 

Convention. Avec effet au 25 octobre 1975.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
•llQrqanIsation_ internationale, du.frayaiI_le. 21_noyembre 1974. 

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at i ts forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

No 5181, Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de 1«organisation internationale du 
Travail à sa quarante-deuxième session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 

ÏQ§t runent^ régi ste,red^ith_the_Direc t 
Ifitern a tioaaî_Labour_Ô|£içe_o2i 

14 October 1974 
Barbados 
(With effect from 14 October 1975.) 

Cert if ied_statemejit_wa§_£egistered_iy_t he_Interna tional 

RATIFICATION 

IjjgtEument enregistré a;Uprès du Dl rec te or général du Bureau 
ilîi£EIÎâtioriài_du_Trayail_le_^ 

14 octobre 1974 
Earbade 
(Avec effet au 14 cctobre 1975.) 

La_décla^ation_certifiée_a_été_enregistrée_£ar 
nterna tiona le .d^_Trava il_];e_ 2J. noveubre __197U. 
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no. 7238. Convention (No. 118) concerning equality of 
treatment of nationals and non-nationals in social 
security, adopted by tbe General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

BATIFICATION 

14 October 1974 
Barbados 
(Accepting the obligations of the following branches of 

social security: (b) sickness benefit; (c) naternity 
benefit; (e) old-age benefit; (f) survivors* benefit ; (g) 
employment injury benefit. With effect from 1U October 
1975.) 

Là^2ii£-2£SailiSàti2i3^n_21_Novembe£_.1274A 

No. 7 326. Treaty between the Kingdom of Belgium and the 
Federal Bepublic of Gernany concerning the compensation of 
war victims. Signed at Brussels on 21 September 1962 

Additional Agreement to the above-mentioned Treaty, signed 
at Bonn on £ December 1973 

Came into force on 1 October 1974, i.e. the first day of 
the month following the exchange of tbe instruments of 
ratification, which took place at Brussels on 9 September 
1974, in accordance with article 10(2). 

Autheritiç_text£i ££enchi_£utçh_asâ._£§£3an1. 
Hegist ejed_b£_Belgium_0£_2l_]i2I®2be£_J574A 

No. 10232. Agreement establishing the Caribbean Development 
Bank. Done at Kingston, Jamaica, on 18 October 1969 

ACCESSION 

Inst ruaept., deposited,,^: 

22 November 1974 
Colosbia 

(With effect from 22 November 1974.) 

Ssaiste^ed ex officio 22-22 _ No veaber_.1974.. 

No 7236. Convention (No 118) concernant l'égalité de 
traitement des nationaux et des non-nationaux en matière de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa quarante' 
sixième session, Genève, 28 juin 1962 

RATIFICATION 

IÛ§i£2SSû£_êfl£22i§i£5™àM££ë§-àU«^£22teur_2énôral_du_Bureau 
i°ier.Qatiojiàï_du_2iava]U_le_.L 

14 octobre 1974 
Earbade 
(Avec acceptation des obligations concernant les branches 

suivantes de la sécurité sociale: b) indemnités de 
maladie; c) prestations de maternité; e) prestations de 
vieillesse; f) prestations de survivants; g) prestations 
d'accidents du travail et de maladies professionnelles. 
Avec effet au 14 octobre 1975.) 

No 7326* Traité entre le Royaume de Belgique et la 
République fédérale d'Allemagne relatif A l'indemnisation 
de victimes de la guerre. Signé A Bruxelles le 21 
septeobre 1962 

Accord additionnel au Traité susmentionné. Signé A Bcnn le 
5 décembre 1973 

Entré en vigueur lé 1er octobre 1974, soit le premier jour 
du mois qui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, effectué à Bruxelles le 9 septembre 1974, 
conformément A l'article 10, paragraphe 2. 

lext es_authent rançaisj^néerlanda^s^et^a^emgnd^ 
^j^jsisiiê-Bâf-iâ-IilsIsai-Iêlii-jii^IiiillJiJÎI"" 

No 10232. Accord portant création de la Banque de 
développement des Caraïbes. Fait A Kingston (Jamaïque) lu 
18 octobre 1969 

ADHESICN 

22 novembre 1974 
Colombie 

(Avec effet au 22 novembre 1974.) 

Enregistré^'.ggfice le 22 novembre. 1974. 

No. 1613* Constitution of the International Rice 
Commission. Formulated at the International Rice Meeting 
at Baguio, 1-13 «arch 1948, and approved by the conference 
of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations at its fourth session held in Washington from 15 to 
29 Noveaber 194Ô 

ACCEPTANCE 

; Instrument, deposited,wjth tfte,Piyeçtor-Generalof_the_Food 
and_Agriculture^Ofaanizatign_gf^thegnited_Nations^ 

! 4 November 1974 
Kenya 

; (With effect from 4 November 1974.) 

!' 

! 42Ei£Ulture_0£ga2ization_o£ tjje United Nat£0fiS~0n~26 November 
| 197 

No 1613. Acte constitutif de la Commission internationale 
du riz. Rédigé à la Conférence internationale du riz tenue 
â Baguio du 1er au 13 mars 1948 et adopté par la Conférence 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture au cours de sa quatrième session tenue â 
Washington du 15 au 29 novembre 1948 

ACCEPTATION 

110rganisation_desj.Nations^Unies_pour^l^alimentation_gt 
liâ2£Î£2iiJ3£ê-i2-â 
4 novembre 1974 

Kenya 
(Avec effet au 4 novembre 1974.) 

éclaration_certififee_a_été enregistrée^gar 
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No. 4996. Customs Convention on the International Transport 
of Goods under Cover of TIB Carnets (TIR Convention) . Cone 
at Geneva on 15 January 1959 

No 4996. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR). Faite â Genève le 15 janvier 1959 

ACCESSION 

Instrument rdegosited_on: 

26 November 1974 
Canada 

(With effect from 24 February 1975.) 

Resist ere d ex officio on_26_Noyember_1974 

No. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms. Cone at Geneva on 29 October 1971 

RATIFICATION 

în§££3àffiëîlt_de£o§iteâ_oni 

1 November 1974 
I ndia 

(With effect from 12 February 1975.) 

Registered ex officio on -26_November -1974 i 

No. 5334. Agreement on the privileges and immunities of the 
International Atomic Energy Agency. Approved by the Eoard 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

ACCEPTANCE 

Ingtrument, deposited . with .the Direc tç>r-General,,of. the 
Intern ational_Atomiç_Ëoergy_àge 

30 October 19T4 
Geroan Democratic Republic 
(With a reservation and a statement.) 

Certified_statement.j£as^registered_by_th^ 
Atomic_Energi-Agency_oji_22_]}oyember-ii1974t 

ADHESION 

26 novembre 1974 
Canada 
(ivec effet au 24 février 1975.) 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogramraes. Faite à Genève le 29 octobre 1971 

RATIFICATION 

1er novembre 1974 
Inde 
(Avec effet au 12 février 1975.) 

f ice_le_26_nove mhre_.197iJ,i 

No 5334. Accord sur les privilèges et immunités de 1'Agence 
internationale de l'énergie atomique. Approuvé par le 
Conseil des gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTATION 

30 octobre 1974 
République démocratique allemande 
(Avec réserve et déclaration.) 

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the 
United Nations. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 13 February 1946 

OBJECTION to the reservation made upon accession by the 
German Democratic Republic in respect of section 30 

N otif iç at ioi}_ received _oni 

29 November 1974 
U nited King dom of Great Britain and Northern Ireland 

Registered ex officio GN__29_NQVEMTER_19JMJ 

No 4. Convention sur les privilèges et immunités des 
Nations Unies, Approuvée par 1'Assemblée générale des 
Nations Unies le 13 février 1946 

OBJECTION à la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
République démocratique allemande â l'égard de la section 
30 

®2tif içat ion_re£ ue_le_j. 

29 novembre 1974 
Royauœe-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

EB£ê2£§tré_d^offiçe_le_29_novembre_J97 4 A 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide, Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on 9 December 19 4 8 

ACCESSION 

runen t_de£gsited_on_: 

29 November 1974 
Leso tho 

(Nith effect from 27 February 1975.) 

Registered ex officio on_29_November_ 1974^ 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 194 8 

ADHESION 

Instrument .déposé .le : 

29 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 27 février 1975.) 

ré_d^of f ice_le_29_noye m fcre_ 197 

39 



ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TREATIES AND INTERNaTIONAL AGRÏEME NTS REGISTERED WITH DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

TBE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 2 22. International Opium Convention. Signed at The 
Hague on 23 January 1912 

SUCCESSION 

Notification received on^ 

4 November 1974 
Lesotho 

(With effect from 4 October 1966.) 

SÊaïStered_ bj[_t he_Seçretari at_o 

No. 4117. Protocol relating to Military Obligations in 
Certain Cases of Double Nationality. Signed at The Hague 
on 12 April 1930 

SUCCESSION 

4 Noveaber 1974 
Leso tho 

(With effect from 4 October 1966.) 

ered_b^_the_Seçretariat_on_4_Np 

No. 4 137. Convention on Certain Questions relating to the 
Conflict of Nationality Laws. Signed at The Hague on 
April 12th, 1930 

No 222. Convention internationale de l'opium. Signée A La 
Haye le 23 janvier 1912 

SUCCESSION 

Ji^t ij ica t ion__re£ue_ 

4 novembre 1974 
Lesotho 

(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

l££22i§££É-£i£_ië-§SSE§£âEiât_le_4_novembre_1924^, 

No 4 117. Protocole relatif aux obligations militaires dans 
certains cas de double nationalité. Signé A La Haye le 
12 avril 1930 

SUCCESSION 

Notification, reçue,, le _ : 

4 novembre 1974 
Lesotho 

(Avec effet au 4 octobre 1966.) 

IJSIêîiSifê-EâE-iS-SSSEêtâîiit^le^i^novembre^J^Jtu 

No «137. Convention concernant certaines guestions 
relatives aux conflits de lois sur la nationalité. Signée 
A La Haye le 12 avril 1930 

SUCCESSION 

Notification received on: 

4 November 1974 
Leso tho 
(With effect from 4 October 1966. With a new reservation 

in respect of article 6, the said reservation to take 
effect on 2 February 1975 by application of the provisions 
of article 26 of the Convention.) 

Secretariat^ 

SUCCESSION 

l!2iili£âtion_re£ue_.le_i 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966. Avec une nouvelle réserve 

A l'égard de l'article 6, ladite réserve devant prendre 
effet le 2 février 19' 5 par application des dispositions de 
l'article 26 de la Convention.) 

No. 4 138. Protocol relating to a Certain Case of 
statelessness. Signed at The Hague on 12 April 1930 

SUCCESSION 

Notific^tio n__£§ceived_oij£ 

4 November 1974 
Lesotho 
(With effect from 4 October 1966.) 

No 4138. Protocole relatif A un certain cas d'apatridie. 
Signé A La Haye le 12 avril 1930 

SUCCESSION 

Noti f iça tion_re£ue_ 

4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec effet au 4 octobre 1966.) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

AUGUST 197 3 
(ST/LEG/SER.A/318) 

A 
< 

On page 5, under No. 12678, modify the entry to read: 

"Signed at Oslo on 22 May 1973 1/ 
Came into force on 2 2 May 197 3 by signature, in 

accordance with article 27." 

AOUT 197 3 
CST/LEG/SER.A/318) 

A la page 5, sous le No 12678, modifier l'entrée de 
façon qu'elle se lise : 
"Signé à Oslo le 22 mai 1973 1/ 

Entré en vigueur le 22 mai 197 3 par la signature, 
conformément à l'article 2 7." 

AUGUST 197M 
(ST/LEG/SER.A/330) 

D 4 
On page 30, delete "No. 557." and the title which follows 

it, and replace it with: 
"No. 567. Agreement between the United Nations Special 

' Fund and the Government of the Republic of Viet-Nam 
concerning assistance from the Special Fund. Signed 
at Saigon on 29 April I960" 

/ 

AOUT 197t 
(ST/LEG/SER.A/330). 

A la page 30, supprimer "No 557." et le titre qui le 
suit, et le remplacer par : 
"No 567. Accord entre le Fonds spécial des Nations 

Unies et le Gouvernement de la République du 
Viet-Nam relatif à une assistance du Fonds spécial. 
Signé à Saigon le 29 avril I960" 

SEPTEMBER 197t 
(ST/LEG/SER.A/331) 

SEPTEMBRE 197t 
(ST/LEG/SER.A/331) 

y> 
V 

tV fi 

On page 34, under No. 13561 the final paragraph in the 
French text should read: 

"La declaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des parties, le 28 septembre 1974. 

(Note I Voir aussi même numéro en partie I.)" 

A la page 34, sous le No 13561, le paragraphe final 
dans le texte français doit se lire : 

"La déclarat ion certifiee a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des parties, le 28 September 1974. 

(.Note : Voir aussi même numéro en partie I.)" 
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I N D E X 

The alphabetical index published hereafter covers the treaties and subsequent actions in this 
Statement according to subject matter and parties. The corresponding numbers refer to the pages 

of the Statement. 

I N D E X 

L 'index alphabétique publié ai-après couvre les traités et faits ultérieurs faisant l'objet du 
présent relevé par sujet et par partie. Les indications numériques correspondantes se referent 

aux pages du relevé. 
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